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Wochenzeitschaltuhr

Bevor Sie beginnen…
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist für das zeitabhängige Ein- und Ausschalten elektri-
scher Verbraucher in Innenräumen bestimmt.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch konzipiert. Allge-
mein anerkannte Unfallverhütungsvorschriften und beigelegte 
Sicherheitshinweise müssen beachtet werden.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in dieser Gebrauchsanweisung 
beschrieben sind. Jede andere Verwendung ist unerlaubter Fehlge-
brauch. Der Hersteller haftet nicht für Schäden die hieraus entste-
hen.
Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der Gebrauchsanweisung 
deutlich gekennzeichnet. Es werden folgende Symbole verwendet:

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der Benutzer 
des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der ersten Benut-
zung gelesen und verstanden haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die Sicherheits-
hinweise missachten, gefährden Sie sich und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicherheitshin-
weise für die Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen Sie 
unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in Ord-
nung ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon defekt, muss es außer 
Betrieb genommen und fachgerecht entsorgt werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten Räu-
men oder in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen!

• Ausgeschaltetes Gerät immer gegen unbeabsichtigtes Einschal-
ten sichern.

• Benutzen Sie keine Geräte, bei denen der Ein-Aus-Schalter nicht 
ordnungsgemäß funktioniert.

• Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewahren Sie das Gerät sicher 
vor Kindern und unbefugten Personen auf.

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen Sie das Gerät nur für 
Zwecke, für die es vorgesehen ist.

• Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbeiten: Müdig-
keit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medikamenten- und Drogenein-
fluss sind unverantwortlich, da Sie das Gerät nicht mehr sicher 
benutzen können.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (ein-
schließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch 
eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von dieser Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
• Immer die gültigen nationalen und internationalen Sicherheits-, 

Gesundheits- und Arbeitsvorschriften beachten.
Elektrische Sicherheit

• Das Gerät darf nur an eine Steckdose mit ordnungsgemäß instal-
liertem Schutzkontakt angeschlossen werden.

• Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter 
(FI-Schalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr 
als 30 mA erfolgen.

• Vor Anschließen des Gerätes muss sichergestellt sein, dass der 
Netzanschluss den Anschlussdaten des Gerätes entspricht.

• Das Gerät darf nur innerhalb der angegebenen Grenzen für 
Spannung und Leistung verwendet werden (siehe Typenschild).

• Netzstecker nicht mit nassen Händen anfassen! Netzstecker 
immer am Stecker, nicht am Kabel herausziehen.

• Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder überfahren; vor 
scharfen Kanten, Öl und Hitze schützen.

• Gerät nicht am Kabel anheben oder Kabel anderweitig zweckent-
fremden.

• Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker und Kabel.
• Bei Beschädigung des Netzkabels umgehend Netzstecker zie-

hen. Gerät nie mit beschädigtem Netzkabel benutzen.
• Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker gezogen sein.
• Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen, dass das Gerät 

ausgeschaltet ist.
• Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerät ausschalten.
• Gerät beim Transport stromlos schalten.

Umgang mit Akkugeräten
• Brandgefahr! Nur vom Hersteller zugelassene Akkus benutzen. 

Nur vom Hersteller zugelassene Ladegeräte benutzen. Akku bei 
Nichtbenutzung von Metallgegenständen fernhalten, die einen 
Kurzschluss verursachen könnten. Es besteht die Gefahr von 
Verletzungen und Brandgefahr.

• Vor Anschließen des Ladegerätes muss sichergestellt sein, dass 
der Netzanschluss den Anschlussdaten des Gerätes entspricht.

• Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter 
(FI-Schalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr 
als 30 mA erfolgen.

• Akku nur in geschlossenen Räumen aufladen.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie 

den Akku einsetzen.
• Gerät niemals während des Ladevorganges einschalten.
• Bei falscher Benutzung kann Flüssigkeit aus dem Akku austre-

ten. Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen und Verbrennungen 
führen. Kontakt unbedingt vermeiden! Bei zufälligem Kontakt 
gründlich mit Wasser abspülen. Bei Augenkontakt zusätzlich 
umgehend ärztliche Hilfe in Anspruch nehmen.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
• Geräte, die nicht ohne Aufsicht laufen dürfen, dürfen auch nicht 

mit einer Zeitschaltuhr geschaltet werden. Lesen Sie hierzu die 
Gebrauchsanweisung des entsprechenden Gerätes.

• Gerät nur in Innenräumen betreiben.
• Das Gerät niemals Wasser oder anderen Flüssigkeiten ausset-

zen.
• Das Gerät darf nicht in Räumen mit Badewanne, Dusche oder 

Schwimmbecken sowie in der Nähe von Waschbecken oder 
Wasseranschlüssen betrieben werden.

• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dürfen nicht entfernt 
oder abgedeckt werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am Gerät 
müssen umgehend ersetzt werden.

Bedienelemente
1. LC-Display Uhrzeit, Einstellungen anzeigen
2. Taste „WEEK“ Wochentage einstellen
3. Taste „HOUR“ Stunden einstellen
4. Taste „MINUTE“ Minuten einstellen
5. Taste „RES/RCL“ Programmpunkt löschen
6. Taste „CLOCK“
A. Gleichzeitig mit WEEK/HOUR/MINUTE gedrückt Wochentag, 

Uhrzeit einstellen.
B. Programmier-Modus verlassen
C. Gleichzeitig mit TIMER gedrückt: 12h oder 24h wähle
D. Gleichzeitig mit ON/AUTO/OFF gedrückt (Betriebsart AUTO): 

automatische Sommer-/Winterzeit- Umschaltung
7. Taste „TIMER“ Programmier-Modus starten
8. Taste „ON/AUTO/OFF“ ON – Verbraucher ist eingeschaltet 

OFF – Verbraucher ist ausgeschaltet AUTO – Zeitschaltuhr führt 
das eingegebene Schaltprogramm aus

9. Taste „RANDOM“ Zufalls-Programm starten (nur, wenn sich die 
Zeitschaltuhr im „AUTO“-Modus befindet)

10. Knopf „MASTERCLEAR“ Zeitschaltuhr auf Werkseinstellung 
zurücksetzen

Inbetriebnahme
1. Stecken Sie die Zeitschaltuhr in eine Netzsteckdose.
2. Sofern keine Anzeige im Display erscheint, betätigen Sie die 

Taste „MASTERCLEAR“ z.B. mit einem Zahnstocher.
In der Zeitschaltuhr ist ein kleiner NiMH-Akku integriert. Dieser 
erlaubt die Programmierung der Zeitschaltuhr auch dann, wenn die 
Zeitschaltuhr nicht in eine Netzsteckdose eingesteckt ist.

Einstellungen vornehmen
12/24h-Modus auswählen
Drücken Sie gleichzeitig kurz die Tasten „CLOCK“ und „TIMER“.
Beim 12h-Modus erscheint die Anzeige „AM“ (erste Tageshälfte) 
bzw. „PM“ (zweite Tageshälfte) links oben im Display, im 24h-Modus 
ist diese Anzeige nicht vorhanden.
Sommerzeit auswählen
Drücken Sie gleichzeitig kurz die Tasten „CLOCK“ und „ON/AUTO/
OFF“, um zwischen Sommer- und Winterzeit umzuschalten.
Bei Sommerzeit wird im Display „SUMMER“ angezeigt.
Wochentag und Uhrzeit einstellen
1. Halten Sie die Taste „CLOCK“ gedrückt.
2. Taste „WEEK“ zusätzlich – ggf. mehrfach – drücken, bis das Dis-

play den aktuellen Wochentag anzeigt.
Bedeutung siehe unten „Kurzbezeichnung der Tage“.
3. Taste „HOUR“ zusätzlich – ggf. mehrfach – drücken, bis das Dis-

play die aktuelle Stunde anzeigt.
4. Taste „MINUTE“ zusätzlich – ggf. mehrfach – drücken, bis das 

Display die aktuellen Minuten anzeigt.
5. Beide Tasten loslassen.
Wochentag und Uhrzeit sind damit gespeichert.
Ein-/Ausschalt-Programme einstellen
1. Taste „TIMER“ kurz drücken.
Die erste von 10 möglichen Programmgruppen wird angezeigt, z.B. 
„1 ON“.
Sie können jetzt die erste Einschaltzeit eingeben. Bei Erstinbetrieb-
nahme bzw. einem Reset oder wenn die Programmgruppe ausge-
schaltet ist werden nur Striche angezeigt: „- –: – -“.
2. Taste „WEEK“ kurz drücken.
Taste „WEEK“ ggf. wiederholt drücken, um den Wochentag/die 
Wochentage zu bestimmen.
Kurzbezeichnungen der Tage:

• MO Montag
• TU Dienstag
• WE Mittwoch
• TH Donnerstag
• FR Freitag
• SA Samstag
• SU Sonntag

Mögliche Tageskombinationen
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU

einzelner Tag
• MO TU WE TH FR SA SU

jeder Tag
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Taste „HOUR“ ggf. wiederholt drücken, um die Stunde zu bestim-
men.

4. Taste „MINUTE“ ggf. wiederholt drücken, um die Minute zu 
bestimmen.

5. Taste „TIMER“ kurz drücken, um die Einstellung „ON“ zu bestäti-
gen.

Geben Sie jetzt die zugehörige Ausschaltzeit „OFF“ ein. Wiederholen 
Sie dazu die Schritte 2 bis 4.
6. Taste „TIMER“ kurz drücken, um die Einstellung „OFF“ zu bestä-

tigen.
Geben Sie jetzt die nächste Einschaltzeit „ON“ ein.
7. Wiederholen Sie die Schritte 2 bis 7, bis sie alle gewünschten 

Programmgruppen eingegeben haben.
8. Taste CLOCK“ kurz drücken, um die TIMER-Programmierung 

abzuschließen.
In der Betriebsart AUTO führt die Zeitschaltuhr jetzt das eingegebene 
Programm aus.

Anschluss eines Verbrauchers
– Stecken Sie den Verbraucher in die Steckdose der Zeitschaltuhr.
– Schalten Sie den Verbraucher ein.

Angeschlossenen Verbraucher manuell ein-/
ausschalten

– Wählen Sie die gewünschte Betriebsart mit der Taste „ON/AUTO/
OFF“; diese wird im Display angezeigt:

• ON: Die Steckdose auf der Zeitschaltuhr und damit der Verbrau-
cher ist dauernd eingeschaltet.

• OFF: Die Steckdose auf der Zeitschaltuhr und damit der Verbrau-
cher ist dauernd ausgeschaltet.

• AUTO: Die Zeitschaltuhr arbeitet nach den von Ihnen aktivierten 
Programmgruppen (die jeweilige Programmgruppe muss einge-
schaltet sein, also nicht auf „- –: – -“ stehen).

Zufallsfunktion
Diese Funktion schaltet den Verbraucher in einer zufälligen Schalt-
folge ein bzw. aus. Sie ist nur von 18:00 Uhr bis 6:00 Uhr aktiv.
1. Stecken Sie die Zeitschaltuhr in eine Netzsteckdose.
2. Stellen Sie das Schaltprogramm mit der Taste „ON/OFF“ auf 

„AUTO“ ein (im Display wird „AUTO“ angezeigt).
3. Drücken Sie die Taste „RANDOM“, um die Zufallsfunktion zu akti-

vieren. Im Display erscheint ein „RANDOM“.
• Der Verbraucher wird jetzt für 10 bis 31 Minuten eingeschaltet, 

danach für 10 bis 31 Minuten ausgeschaltet.

Entsorgung vorbereiten
Akku entnehmen
Am Ende der Lebensdauer des Gerätes müssen Sie vor der Entsor-
gung alle vorhandenen Akkus entfernen.

– Schrauben am Gehäuse herausdrehen und Gehäuseschale 
abnehmen (► Abb. 2).

– Anschlüsse an den Akkus abtrennen und Akkus entnehmen 
(► Abb. 3).

– Akkus wie vorgeschrieben entsorgen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet: Bat-
terien und Akkus, Elektro- und Elektronikgeräte dürfen nicht 
in den Hausmüll. Sie können umwelt- und gesundheitsschä-
digende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgeräte, Gerätealt-
batterien und Akkus getrennt vom Hausmüll über eine offizielle Sam-
melstelle zu entsorgen um eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu 
gewährleisten. Die Rückgabe kann gemäß gesetzlicher Regelung 
kostenfrei z. B. über einen kommunalen Entsorgungsbetrieb oder 
über einen Händler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in Elektro-Altge-
räten verbaut sind und zerstörungsfrei entnommen werden 
können, müssen vor der Entsorgung entnommen und 
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akkupacks 
aller Systeme sind nur im entladenen Zustand bei den Rücknahme-
stellen abzugeben. Die Batterien sind immer durch abkleben der 
Pole vor Kurzschlüssen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung personenbezogener 
Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet wer-
den können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwertung zu.

Technische Daten

Interruttore orario settimanale

Prima di cominciare…
Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio è progettato per l’accensione e lo spegnimento a 
tempo programmato delle utenze elettriche negli ambienti interni.
Questo apparecchio non è destinato all’uso commerciale. Osservare 
le norme generali relative alla prevenzione degli incidenti e le indica-
zioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attività descritte nel presente manuale di 
istruzioni. Qualsiasi altro impiego verrà considerato come un utilizzo 
improprio. Il produttore non risponde per eventuali danni derivanti da 
tale utilizzo.
Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte chiaramente nel 
manuale di istruzioni. Si utilizzano i simboli seguenti:

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

• Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicurezza è neces-
sario che l’utilizzatore se ne serva per la prima volta dopo aver 
letto e ben compreso le presenti istruzioni per l’uso.

• Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le indicazioni 
di sicurezza, si mettono in pericolo se stessi e gli altri.

• Conservare tutti i documenti con le istruzioni per l’uso e le pre-
cauzioni per il futuro.

• In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, è indispensa-
bile consegnare insieme anche le presenti istruzioni per l’uso.

• L’apparecchio può essere utilizzato esclusivamente se si trova in 
perfette condizioni operative. Se il dispositivo o una parte di esso 
presenta un difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel modo 
corretto.

• Non utilizzare mai l’apparecchio in ambienti a rischio d’esplo-
sione o nelle vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

• Assicurarsi sempre che l’apparecchio sia spento per evitare riac-
censioni involontarie.

• Non usare apparecchi nei quali l’interruttore on/off non funziona 
correttamente.

• Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Conservi l’apparecchio 
al sicuro da bambini e persone non autorizzate.

• Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’apparecchio solo 
per gli scopi previsti.

• Lavorare sempre con prudenza e in perfette condizioni personali: 
stanchezza, malattie, uso di alcol, influenze di medicinali o dro-
ghe non permettono di avere un comportamento responsabile 
poiché non consentono di utilizzare l’apparecchio con sicurezza.

• Questo dispositivo non è concepito per essere utilizzato da per-
sone (inclusi i bambini) con limitazioni fisiche, psichiche o senso-
riali o prive di esperienza riguardo all’uso del dispositivo stesso e 
le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una persona compe-
tente, la quale dovrebbe istruirli sull’uso corretto del dispositivo.

• Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.
• Osservare sempre le normative nazionali e internazionali in 

vigore e inerenti alla sicurezza, alla salute e al lavoro.
Sicurezza elettrica

• Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di corrente con 
contatto di protezione correttamente installato.

• La protezione deve essere eseguita con un salvavita (interruttore 
di protezione) con una corrente di guasto nominale non superiore 
a 30 mA.

• Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica, assicurarsi che 
l’allacciamento di rete coincida con i dati d’allacciamento.

• Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti indicati per la 
tensione, la potenza e la velocità nominale (vedi targhetta identi-
ficativa).

• Non toccare la spina con le mani bagnate! Scollegare la spina 
dalla presa a muro, afferrando soltanto la spina stessa e non 
tirando il cavo.

• Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere il cavo di rete; 
proteggerlo dai bordi taglienti, dall’olio e dal calore.

• Non sollevare mai l’apparecchio per il cavo; non utilizzare mai il 
cavo per altri scopi.

• Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato staccare subito la spina 

dalla presa di corrente. Non utilizzare mai l’apparecchio con il 
cavo di rete danneggiato.

• Quando non si utilizza l’apparecchio, staccare sempre la spina.
• Prima di collegare la spina alla presa di corrente, accertarsi che 

l’apparecchio sia spento.
• Prima di staccare la spina dalla presa di corrente, spegnere sem-

pre l’apparecchio.
• Disinserire la tensione di alimentazione dell’apparecchio durante 

il trasporto.
Utilizzo delle batterie ricaricabili

• Pericolo di incendio! Utilizzare esclusivamente le batterie con-
sentite dal produttore. Utilizzare esclusivamente i caricabatterie 
consentiti dal produttore. Quando non utilizzate, mantenere le 
batterie lontane dagli oggetti in metallo che potrebbero provocare 
un cortocircuito. Pericolo di lesioni e incendio.

• Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica, assicurarsi che 
la rete ed i dati d’allacciamento siano conformi.

• La protezione deve essere eseguita con un salvavita (interruttore 
di protezione) con una corrente di guasto nominale non superiore 
a 30 mA.

• Caricare la batteria soltanto all’interno di ambienti chiusi.
• Assicurarsi che l’apparecchio sia spento, prima di inserire la bat-

teria.
• Mai accendere l’apparecchio durante la fase di ricarica.
• Nel caso di utilizzo inadeguato, dalla batteria può fuoriuscire del 

liquido. Il liquido della batteria può provocare irritazioni cutanee 
ed ustioni. Evitare assolutamente il contatto! Nel caso di contatto 
accidentale, lavare a fondo con abbondante acqua. Nel caso di 
contatto con gli occhi rivolgersi immediatamente ad un medico.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
• Gli apparecchi che non possono funzionare senza sorveglianza 

non si possono accendere con un timer. Leggere a tal proposito 
le istruzioni per l’uso dell’apparecchio in questione.

• Usare l’apparecchio solo in ambienti interni.
• Non esporre mai l’apparecchio ad acqua o altri liquidi.
• Non è consentito usare l’apparecchio in locali con vasca da 

bagno, doccia o piscina nonché in prossimità di lavandini o allac-
ciamenti d’acqua.

• Non rimuovere o coprire i simboli riportati sull’apparecchio. Gli 
avvisi non più leggibili sull’apparecchio si devono immediata-
mente sostituire.

Elementi di comando
1. Display LCD Visualizzazione dell’orario, delle impostazioni
2. Tasto "WEEK"" Impostazione dei giorni della settimana
3. Tasto "HOUR" Impostazione delle ore
4. Tasto "MINUTE" Impostazione dei minuti
5. Tasto "RES/RCL" Cancellazione del punto programmi
6. Tasto "CLOCK"
E. Contemporaneamente premere con WEEK/HOUR/MINUTE 

Impostazione del giorno della settimana, dell’orario.
F. Uscire dalla modalità di programmazione
G. Contemporaneamente premere con TIMER: selezione 12h o 24h
H. Contemporaneamente premere con ON/AUTO/OFF (modalità 

operativa AUTO): cambio automatico dell’ora legale/solare
7. Tasto "TIMER" Lanciare la modalità di programmazione
8. Tasto "ON/AUTO/OFF" ON – il dispositivo è acceso OFF – il 

dispositivo è spento AUTO – il timer esegue il programma di 
accensione/spegnimento inserito

9. Tasto "RANDOM" Avvio del programma casuale (solo se il timer 
si trova in modalità "AUTO")

10. Manopola „MASTERCLEAR" Ripristino del timer alle imposta-
zioni di fabbrica

Messa in funzione
1. Collegare il timer ad una presa di corrente.
2. Se non compare alcuna indicazione sul display, premere il tasto 

"MASTERCLEAR", ad esempio, con uno stuzzicadenti.
Nel timer è integrata una piccola batteria NiMH. Questa consente la 
programmazione del timer anche quando il timer non è collegato ad 
una presa di rete.

Eseguire impostazioni
Selezione della modalità 12/24h
Premere brevemente il tasto "CLOCK" e il tasto "TIMER" contempo-
raneamente.
Per la modalità 12h compare l’indicazione "AM" (prima metà della 
giornata) o "PM" (seconda metà della giornata) in alto a sinistra del 
display, nella modalità 24h questa indicazione non è disponibile.
Selezione dell’orario estivo
Premere brevemente i tasti "CLOCK" e "ON/AUTO/OFF" contempo-
raneamente per selezionare l’ora legale o solare.
Per l’ora estiva sul display compare il simbolo "SUMMER".
Impostazione del giorno della settimana e dell’orario
1. Tenere premuto il tasto "CLOCK".
2. Premere inoltre il tasto "WEEK" diverse volte finché sul display 

non compare il giorno della settimana corrente.
Per i significati vedere "Abbreviazioni dei giorni".
3. Premere inoltre il tasto "HOUR" diverse volte finché sul display 

non compare l’ora corrente.
4. Premere inoltre il tasto "MINUTE" diverse volte finché sul display 

non compaiono i minuti correnti.
5. Lasciare entrambi i tasti.
In tal modo il giorno della settimana e l’orario sono salvati.
Impostazione del programma di accensione/spegnimento
1. Premere brevemente il tasto "TIMER".
Il primo degli 10 possibili gruppi programmi viene visualizzato, ad es. 
"1 ON".
Ora è possibile inserire il primo orario di accensione. Alla prima 
messa in funzione o in caso di ripristino o se il gruppo programmi è 
disattivato, sono visualizzati solo trattini.
2. Premere brevemente il tasto "WEEK".
Premere nuovamente il tasto "WEEK" per determinare il giorno della 
settimana/i giorni della settimana.
Abbreviazioni dei giorni:

• MO Lunedì
• TU Martedì
• WE Mercoledì
• TH Giovedì
• FR Venerdì
• SA Sabato
• SU Domenica

Possibili combinazioni dei giorni
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU 

singolo giorno
• MO TU WE TH FR SA SU 

ogni giorno
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Premere nuovamente il tasto "HOUR" per determinare le ore.
4. Premere nuovamente il tasto "MINUTE" per determinare i minuti.
5. Premere brevemente il tasto "TIMER" per confermare l’imposta-

zione "ON".
Inserire l’orario di spegnimento relativo "OFF". Ripetere i passaggi 2-
4.
6. Premere brevemente il tasto "TIMER" per confermare l’imposta-

zione "OFF".
Inserire l’orario di accensione relativo "ON".
7. Ripetere i passaggi 2-7, fino ad inserire tutti i gruppi programmi 

desiderati.
8. Premere brevemente il tasto "CLOCK" per chiudere la program-

mazione TIMER.
Nella modalità operativa AUTO il timer esegue il programma inserito.

Collegamento del dispositivo
– Inserire la spina del dispositivo nella presa del timer.
– Accendere il dispositivo.

Accensione/spegnimento manuale del 
dispositivo collegato

– • Selezionare la modalità operativa desiderata con il tasto "ON/
AUTO/OFF"; questa viene visualizzata sul display:

• On: La presa del timer e, di conseguenza, il dispositivo sono atti-
vati.

• OFF: La presa del timer e, di conseguenza, il dispositivo sono 
disattivati.

• AUTO: Il timer inizia a funzionare in base al programma attivato 
(il gruppo programmi corrispondenti deve essere attivo, quindi 
non su "- –: – -").

Funzione casuale
Questa funzione casuale accende o spegne il dispositivo in ordine 
casuale. È attivo solo dalle 18:00 alle 6:00.
1. Collegare il timer ad una presa di corrente.
2. Impostare il programma di accensione/spegnimento con il tasto 

"ON/OFF" su "AUTO" (sul display viene visualizzato "AUTO").
3. Premere il tasto "RANDOM" per attivare la funzione casuale. Sul 

display compare una "RANDOM".
• Il dispositivo viene acceso per 10-31 minuti, poi spento per 10-31 

minuti.

Preparare lo smaltimento
Rimuovere le batterie
Alla fine della durata di vita dell’apparecchio occorre rimuovere tutte 
le batterie prima dello smaltimento.

– Svitare le viti dall’alloggiamento e rimuovere il guscio dell’allog-
giamento (► fig. 2).

– Staccare i collegamenti dalle batterie e rimuovere queste ultime 
(► fig. 3).

– Smaltire le batterie come prescritto.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol dire che: 
batterie e accumulatori, apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Questi 
potrebbero contenere sostanze dannose per l’ambiente e la 
salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare le apparecchiature elet-
troniche, le batterie vecchie delle apparecchiature e gli accumulatori 
dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale 
per garantire un riutilizzo consono. In conformità con le disposizioni 
di legge, la restituzione può essere effettuata gratuitamente, ad 
esempio attraverso un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tra-
mite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non integrati in modo fisso 
nelle apparecchiature elettriche da smaltire, vanno tolti prima 
dello smaltimento e smaltiti separatamente. Le batterie al litio 
e gli accumulatori di tutti i sistemi vanno consegnati scarichi 
ai punti di raccolta. Le batterie vanno sempre assicurate da possibili 
cortocircuiti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancellazione dei dati personali 
dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e particolari in plastica 
adeguatamente contrassegnati per essere riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali al riciclaggio.

Dati tecnici

Minuterie hebdomadaire

Avant de commencer…
Utilisation conforme
L’appareil est destiné à la mise en route et à l’arrêt en fonction du 
temps d’usagers électriques.
L’objet n’est pas conçu pour une utilisation commerciale. Les direc-
tives généralement reconnues en matière de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes doivent impérativement 
être respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont décrites dans ce mode 
d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisation non conforme et 
non autorisée. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.
Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éventuels et les consignes 
de sécurité sont distinctement identifiables dans le mode d’emploi. 
Les symboles suivants seront utilisés :

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

• Pour garantir une utilisation sûre de cet appareil, l’utilisateur doit 
avoir lu et compris le présent mode d’emploi avant la première 
mise en service de l’appareil.

• Veuillez observer toutes les consignes de sécurité ! La non-
observation des consignes de sécurité vous met en danger, vous 
et votre entourage.

• Conservez soigneusement le mode d’emploi et les consignes de 
sécurité pour les consulter en cas de besoin.

• Si vous vendez ou donner l’appareil à un tiers, remettez-lui tou-
jours le manuel d’utilisation correspondant.

• L’appareil peut uniquement être utilisé lorsqu’il est en parfait état. 
Si l’appareil ou une partie de l’appareil est défectueuse, l’appareil 
doit être mis hors service et être éliminé de manière adequate.

• Ne faites pas fonctionner l’appareil dans un local à risque d’explo-
sion, ni à proximité de liquides ou gaz inflammables !

• Sécurisez toujours l’appareil à l’arrêt contre toute remise en 
marche intempestive.

• N’utilisez aucun appareil dont le commutateur marche-arrêt ne 
fonctionne pas correctement.

• Ne laissez pas les enfants s’approcher de l’appareil ! Ne laissez 
pas l’appareil à proximité d’enfants ou de personnes non autori-
sées à s’en servir.

• Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez l’appareil que pour les tra-
vaux pour lesquels il a été conçu.

• Soyez toujours prudent lors du maniement de l’appareil et veillez 
à ne l’utiliser que lorsque votre état vous le permet : travailler par 
fatigue, maladie, sous la consommation d’alcool, l’influence de 
drogues et de médicaments sont des comportements irrespon-
sables étant donné que vous ne pouvez plus utiliser l’appareil 
avec sécurité.

• L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes personnes (y 
compris des enfants) avec des aptitudes physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou des déficits dans l’expérience et/ou les 
connaissances, sauf si elles sont surveillées par une personne 
responsable de leur sécurité ou si elles ont reçues des instruc-
tions de ces personnes stipulant de quelle manière l’appareil doit 
être utilisé.

• Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.
• Respectez systématiquement les règles de sécurité, d’hygiène et 

de travail en vigueur à l’échelle nationale et internationale.
Sécurité électrique

• L’appareil ne doit être raccordé qu’à une prise présentant une 
mise à la terre réglementaire.

• La protection doit être assurée par un disjoncteur différentiel pré-
sentant un courant de fuite assigné de 30 mA maximum.

• Avant de brancher l’appareil, il doit être garanti que le branche-
ment secteur correspond aux données de raccordement de 
l’appareil.

• L’appareil ne doit être utilisé que dans les limites des seuils défi-
nis en matière de tension, de puissance et de vitesse nominale 
(voir plaque signalétique).

• Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains mouillées ! Enle-
ver la fiche secteur par la prise et non pas en tirant sur le câble.

• Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le câble secteur ; 
protégez-le des arêtes tranchantes, de l’huile et de la chaleur.

• Ne soulevez pas l’appareil par son câble et n’utilisez pas ce der-
nier à d’autres fins que celles auxquelles il est destiné.

• Contrôlez la prise et le câble avant chaque utilisation.
• En cas d’endommagement du câble secteur, débranchez immé-

diatement la fiche secteur. N’utilisez jamais l’appareil si le câble 
secteur est endommagé.

• Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, il faut toujours que la fiche 
secteur soit débranchée.

• Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que l’appareil est hors 
tension.

• Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez toujours l’appareil.
• Lorsque vous transportez l’appareil, veillez à ce qu’il soit hors 

tension.
Maniement des accus

• Risque d’incendie ! N’utilisez que des accus autorisés par le 
fabricant. N’utilisez que des chargeurs autorisés par le fabricant. 
Quand vous ne les utilisez pas, gardez les accus loin d’objets 
métalliques qui pourraient provoquer un court-circuit. Il existe un 
risque de blessures et d’incendie.

• Avant de brancher le chargeur, il doit être garanti que le branche-
ment secteur correspond aux données de raccordement de 
l’appareil.

• La protection doit être assurée par un disjoncteur différentiel pré-
sentant un courant de fuite assigné de 30 mA maximum.

• Ne chargez les accus que dans des pièces fermées.
• Assurez-vous que l’appareil est éteint avant de placer l’accu.
• Ne mettez jamais l’appareil en service durant le chargement.
• En cas d’utilisation incorrecte, du liquide peut s’écouler des 

accus. Le liquide des accus peut provoquer des irritations cuta-
nées et des brûlures. Évitez impérativement tout contact ! En cas 
de contact, rincez abondamment à l’eau. En cas de contact avec 
les yeux, demandez en plus conseil à une aide médicale.

Consignes propres à l’appareil
• Les appareils qui ne peuvent pas fonctionner sans surveillance 

ne doivent pas être raccordés à un programmateur. A ce pro-
pose, lisez le mode d’emploi de l’appareil correspondant.

• Utiliser l’appareil uniquement à l’intérieur.
• Ne jamais exposer l’appareil à l’eau, ni à d’autres substances 

liquides.
• L’appareil ne doit pas être utilisés dans des locaux comportant 

baignoire, douche ou piscine ainsi qu’à proximité d’un lavabo ou 
des branchements d’eau.

• Les symboles apposés sur votre appareil ne doivent être ni reti-
rés ni recouverts. Si certaines informations apposées sur l’appa-
reil deviennent illisibles, elles doivent être immédiatement rem-
placées.

Commandes
1. Ecran LC Affi chage de l’heure, des paramètres
2. Touche « WEEK » Régler les jours de la semaine
3. Touche « HOUR » Régler les heures
4. Touche « MINUTE » Régler les minutes
5. Touche « RES/RCL » Supprimer une partie du programme
6. Touche « CLOCK »
I. Enfoncée simultanément avec WEEK/HOUR/MINUTE
J. Régler le jour et l’heureQuitter le mode programmation
K. Enfoncée simultanément avec TIMER Choisir 12h ou 24h
L. Enfoncée simultanément avec ON/AUTO/OFF (Mode AUTO) : 

changement automatique heure d’été/heure d’hiver
7. Touche « TIMER » Démarrer le mode programmation
8. Touche « ON/AUTO/OFF » ON – L’appareil est en marche OFF – 

L’appareil est ar- rêté AUTO – Le programmateur exécute le pro-
gramme sélectionné

9. Touche « RANDOM » Démarrer le programme aléatoire(seule-
ment si le programmateur est en mode « AUTO »)

10. Bouton « MASTERCLEAR » Réinitialiser le programmateur

Mise en service
1. Branchez le programmateur à une prise secteur.
2. Si rien n’apparaît sur l’écran, appuyez sur la touche « MASTER-

CLEAR », par ex. avec un cure-dents.
Une petite batterie NimH est intégrée au programmateur. Celle-ci 
permet la programmation du programmateur même si ce dernier 
n’est pas branché à une prise de courant.

Réglage des paramètres
Choisir le mode 12/24h
Appuyez simultanément sur les touches « CLOCK » et « TIMER » 
de façon brève.
En mode 12h, les symboles « AM » (1ère moitié de la journée) et 
« PM » (2ème moitié de la journée) s’affichent en haut à gauche de 
l’écran. En mode 24h, aucun symbole ne s’affiche.
Choisir l’heure d’été
Pour choisir l’heure d’été ou l’heure d’hiver, appuyez simultanément 
sur les touches « CLOCK » et « ON/AUTO/OFF » de façon brève.
L’heure d’été est indiquée sur l’écran par « SOMMER ».
Régler le jour et l’heure
1. Maintenez la touche « CLOCK » enfoncée.
2. Appuyez en plus sur la touche « WEEK » (plusieurs fois si néces-

saire) jusqu’à ce que le jour actuel s’affiche.
Voir « Abréviation des jours » pour la signification des abréviations.
3. Appuyez en plus sur la touche « HOUR » (plusieurs fois si néces-

saire) jusqu’à ce que l’heure actuelle s’affiche.
4. Appuyez en plus sur la touche « MINUTE » (plusieurs fois si 

nécessaire) jusqu’à ce que la minute actuelle s’affiche.
5. Relâchez les deux touches.
Le jour et l’heure sont alors enregistrés.
Régler les programmes marche/arrêt
1. Appuyez brièvement sur la touche « TIMER ».
Le premier de 10 possibles groupes de programmes s’affiche, par ex. 
« 1 ON ».
Vous pouvez désormais saisir la premier horaire de mise en marche. 
Lors de la première mise en service, après un « reset » ou quand le 
groupe de programmes est désactivé, seuls des tirets s’affichent : „-
 – : – -".
2. Appuyez brièvement sur la touche « WEEK ».
Appuyez sur la touche « WEEK » (plusieurs fois si nécessaire) pour 
choisir le(s) jour(s) de la semaine voulu(s).
Abréviations des jours

• MO lundi
• TU mardi
• WE mercredi
• TH jeudi
• FR vendredi
• SA samedi
• SU dimanche

Combinaisons de touches possibles
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU 

jour seul
• MO TU WE TH FR SA SU 

chaque jour
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Appuyez sur la touche « HOUR » (plusieurs fois si nécessaire) 
pourrégler les heures.

4. Appuyez sur la touche « MINUTE » (plusieurs fois si nécessaire) 
pour régler les minutes.

5. Appuyez brièvement sur « TIME » pour valider le réglage « ON ».
Entrez maintenant l’horaire d’arrêt « OFF » correspondant. Répétez 
pour cela les étapes 2 à 4.
6. Appuyez brièvement sur « TIME » pour valider le réglage 

« OFF ».
Entrez maintenant le prochain horaire d’arrêt « ON ».
7. Répétez les étapes 2 à 7 jusqu’à ce que vous ayez entré tous les 

groupes de programmes voulus.
8. Appuyez brièvement sur la touche « CLOCK » pour terminer la 

programmation TIMER.
En mode AUTO, le programmateur exécute maintenant le pro-
gramme sélectionné.

Raccorder un appareil électrique
– Raccordez l’appareil électrique à la prise du programmateur.
– Allumez l’appareil raccordé.

Mis en marche/Arrêt manuel d’un appareil 
raccordé

– Choisissez le mode de fonctionnement voulu avec la touche 
« ON/AUTO/OFF » ; celui-ci sera affiché sur l’écran :

• ON : La prise du programmateur et l’appareil connecté sont 
constamment en marche.

• OFF : La prise du programmateur et l’appareil connecté sont 
constamment arrêtés.

• AUTO : Le programmateur exécute les groupes de programmes 
que vous avez activés (le groupe de programmes correspondant 
doit être activé, donc ne doit pas être sur «- – : – -»).

Fonction aléatoire
Cette fonction met en marche et arrête le programmateur de façon 
aléatoire. Celle-ci n’est active que de 18 :00h à 6 :00h.
1. Branchez le programmateur à une prise secteur.
2. Mettez le programme sur « AUTO » à l’aide de la touche « ON/

OFF » (« AUTO » s’affiche sur l’écran).
3. Appuyez sur la touche « RANDOM » pour activer la fonction 

aléatoire. « RANDOM » s’affiche sur l’écran.
• L’appareil électrique raccordé sera maintenant en marche pen-

dant 10 à 31 minutes, puis arrêté pendant 10 à 31 minutes.

Préparer l’élimination
Retirer les accus
Avant de mettre l’appareil au rebut à la fin de sa durée de vie, vous 
devez retirer tous les accus.

– Retirer les vis du boîtier et déposez la coque du boîtier (► fig. 2).
– Défaire les branchements et enlever les accus (► fig. 3).
– Éliminez les accus comme décrit.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les batteries et 
les accus, les appareils électriques et électroniques ne 
doivent pas être jetées avec les ordures ménagères car ils 
pourraient contenir des substances nocives pour l’environ-
nement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils électriques usa-
gés, les batteries et accus usagés d’appareils électriques séparé-
ment en les remettant à un point de collecte officiel afin de garantir 
un traitement adéquat. Conformément aux dispositions légales, les 
produits peuvent être retournés gratuitement, p. ex. auprès du ser-
vice d’élimination communal ou du revendeur.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne sont pas inté-
grés dans les appareils électriques usagés doivent être reti-
rés et éliminés séparément avant l’élimination. Les batteries 
au lithium et les pack accus de tous les systèmes doivent 
être remis aux points de collecte uniquement en état déchargé. Les 
batteries doivent toujours être protégées contre les courts-circuits en 
collant les pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la suppression des 
données personnelles qui se trouvent sur les appareils usagés à éli-
miner.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de matières plas-
tiques marquées en conséquence qui peuvent être recy-
clés.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Timer switch

Before you begin…
Intended use
The device is designed for indoor use to time the switching of electri-
cal consumers on and off.
This product is not intended for commercial use. Generally acknowl-
edged accident prevention regulations and enclosed safety instruc-
tions must be observed.
Only perform work described in these instructions for use. Any other 
use is improper. The manufacturer will not assume responsibility for 
damage resulting from such use.
What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked throughout these 
instructions for use. The following symbols are used:

For your safety
General safety instructions

• To operate this device safely, the user must have read and under-
stood these instructions for use before using the device for the 
first time.

• Observe all safety instructions! Failure to do so may cause harm 
to you and others.

• Retain all instructions for use, and safety instructions for future 
reference.

• If you sell or pass the device on, you must also hand over these 
operating instructions.

• The device must only be used when it functions properly. If the 
product or part of the product is defective, it must be taken out of 
operation and disposed of correctly.

• Never use the device in a room where there is a danger of explo-
sion or in the vicinity of flammable liquids or gases.

• Always ensure that a device which has been switched off cannot 
be restarted unintentionally.

• Do not use devices with an on/off switch that does not function 
correctly.

• Keep children away from the device! Keep the device out of the 
way of children and other unauthorised persons.

• Do not overload the device. Do not use the device for purposes 
for which it is not intended.

• Exercise caution and only work when in good condition: If you are 
tired, ill, if you have ingested alcohol, medication or illegal drugs, 
do not use the device, as you are not in a condition to use it safely.

• This product is not intended to be used by persons (including chil-
dren) or who are limited in their physical, sensory or mental 
capacities or who lack experience and/or knowledge of the prod-
uct unless they are supervised, or have been instructed on how 
to use the product, by a person responsible for their safety.

• Ensure that children are not able to play with the device.
• Always comply with all applicable domestic and international 

safety, health, and working regulations.
Electrical safety

• The device may only be connected to a socket that is correctly 
installed and grounded.

• The fuse must be a residual current circuit-breaker with a meas-
ured residual current of no more than 30 mA.

• Make sure that the power supply corresponds with the connection 
specifications of the device before it is connected.

• The tool may only be used within the specified limitations for volt-
age and power (see type plate).

• Do not touch the mains plug with wet hands! Always pull out the 
mains plug at the plug and not by the cable.

• Do not bend, crush, pull or drive over the power cable, protect 
from sharp edges, oil and heat.

• Do not lift the device using the cable or use the cable for purposes 
other than intended.

• Check the plug and cable before each use.
• If the power cable is damaged immediately disconnect the plug. 

Never use the device if the power cable is damaged.
• If the device is not in use make sure the plug is pulled out.
• Make sure that the device is switched off before plugging in the 

mains cable.
• Make sure that the device is switched off before unplugging it.
• Disconnect the power supply before transporting the device.

Handling rechargeable devices
• Danger of fire! Only use batteries approved by the manufacturer. 

Only use chargers approved by the manufacturer. Keep battery 
away from metal objects that could cause short circuiting when 
not in use. There is a risk of injuries and fires.

• Prior to connecting the charger, verify that the power supply con-
nection corresponds with the connecting data of the device.

• The fuse must be a residual current circuit-breaker with a meas-
ured residual current of no more than 30 mA.

• Only charge the battery in closed rooms.
• Ensure that the device is switched off before installing the battery.
• Never switch on the device during the charging process.
• Fluid can escape from the battery when used incorrectly. Battery 

fluid may result in skin irritations and burns. Avoid contact! In the 
event of accidental contact, rinse thoroughly with water. Immedi-
ately seek the aid of a physician in the event of eye contact.

Device-specific safety instructions
• Devices that cannot be allowed to operated unattended may not 

be switched using a timer. Read the operating instructions of the 
relevant device for more information.

• Only operate the device indoors.
• Never expose the device to water or other liquids.
• The device may not be operated in rooms with bath tubs, showers 

or swimming pools or in the vicinity of sinks or water installations.
• Symbols affixed to your unit may not be removed or covered. 

Information on the unit that is no longer legible must be replaced 
immediately.

Operational controls
1. LCD display Shows time/settings
2. "WEEK" key Sets the days of the week
3. "HOUR" key Sets the hours
4. "MINUTE" key Sets the minutes
5. "RES/RCL" key Deletes program point
6. "CLOCK" key
M. Pressed together with WEEK/HOUR/MINUTE Sets the day of the 

week and time
N. Exit programming mode
O. Pressed simultaneously with TIMER: Select 12h or 24h
P. Pressed simultaneously with ON/AUTO/OFF (AUTO mode): 

automatic summer/winter time switching
7. "TIMER" key Starts programming mode
8. "ON/AUTO/OFF" key ON – Load consumer is switched on OFF – 

Load consumer is switched off AUTO – Clock timer carries out 
the set switching program

9. "RANDOM" key Starts random program (only when the clock 
timer is set to "AUTO" mode)

10. "MASTERCLEAR" button Resets the clock timer to factory set-
tings

Start-up
1. Insert the clock timer into a power socket.
2. As long as there is no message in the display, press the "MAS-

TERCLEAR" key, e.g. with a toothpick.
A small NiMH battery is integrated into the clock timer. This enables 
the programming of the clock timer even when the clock timer is not 
plugged into a power socket.

Adjusting settings
Selecting 12/24h mode
Press the "CLOCK" and "TIMER" keys simultaneously.

In 12h mode, "AM" or "PM" will appear to the top left of the display. 
This is not visible in 24h mode.
Selecting summer time
A short keystroke on the "CLOCK" and "ON/AUTO/OFF" keys 
switches between summer and winter time.
With summer time, "SUMMER" appears in the display.
Setting day of the week and time
1. Hold down the "CLOCK" key.
2. Press the "WEEK" key as well, repeatedly if necessary, until the 

display shows the current day of the week.
Explanations can be found below in the "Short description of the 
days".
3. Press the "HOUR" key as well, repeatedly if necessary, until the 

display shows the current hour.
4. Press the "MINUTE" key as well, repeatedly if necessary, until the 

display shows the current minute.
5. Let go of both keys.
The day of the week and time are now saved.
Setting the switch on/off programs
1. Press the "TIMER" key.
The first of 10 possible program groups is shown, e.g. "1 ON".
You can now enter the first switch-on time. When starting-up for the 
first time, when resetting or when the program group is switched off, 
only dashes are shown.:
"- –: – -".
2. Press the "WEEK" key.
Press "WEEK", repeatedly if needed, in order to specify the day(s) of 
the week.
Short descriptions of the days:

• MO Monday
• TU Tuesday
• WE Wednesday
• TH Thursday
• FR Friday
• SA Saturday
• SU Sunday

Possible day combinations
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU 

single day
• MO TU WE TH FR SA SU 

every day
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Press the "HOUR" key, repeatedly if needed, in order to set the 
hour.

4. Press the "MINUTE" key, repeatedly if needed, in order to set the 
minute.

5. Press the "TIMER" key to confirm the "ON" setting.
Now enter the corresponding "OFF" switch-off time. Repeat steps 2 
to 4.
6. Press the "TIMER" key to confirm the "OFF" setting.
Now enter the next switch-on time "ON".
7. Repeat steps 2 to 7 until all desired program groups have been 

entered.
8. Press the "CLOCK" key to finish the TIMER programming.
In AUTO mode, the clock timer now executes the entered program.

Connecting a load consumer
– Insert the load consumer into the socket of the clock timer.
– Switch the load consumer on.

Manually switch connected load consumers on/
off

– Select the desired operating mode using the "ON/AUTO/OFF" 
button, this will be shown in the display:

• ON: The socket on the clock timer, and thus the load consumer, 
is switched on permanently.

• OFF: The socket on the clock timer, and thus the load consumer, 
is switched off permanently.

• AUTO: The clock timer works according to the program group(s) 
you activated (the corresponding program group needs to be 
switched on, i.e. must not show 
"- –: – -").

Random function
This function switches the load consumer on and off in a random 
switching sequence. It only operates from 6 PM to 6 AM.
1. Insert the clock timer into a power socket.
2. Use the "ON/OFF" key to switch to "AUTO" ("AUTO" will appear 

in the display).
3. Press the "RANDOM" key to activate the random function. "RAN-

DOM" will appear in the display.
• The load consumer will now be switched on for 10 to 31 minutes, 

then switched off for 10 to 31 minutes.

Preparing for disposal
Remove the battery
At the end of the device lifetime, you should remove all batteries 
before disposing of the item.

– Undo the screws on the house and remove the shell (► fig. 2).
– Separate the battery connections and remove the battery 

(► fig. 3).
– Dispose of the batteries in accordance with the regulations.

Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries and 
rechargeable batteries, electrical or electronic devices must 
not be disposed of with household waste. They may contain 
substances that are harmful to the environment and human 
health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, spent portable 
batteries and rechargeable batteries separately from household 
waste at an official collection point to ensure that these items are pro-
cessed correctly. The product can be returned free of charge in 
accordance with the legal requirements, for example through a 
municipal waste disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and lamps that are not per-
manently installed in waste electrical equipment and can be 
removed in a non-destructive way must be removed and dis-
posed of separately before disposal of the equipment. Lith-
ium batteries and rechargeable battery packs of all systems are only 
to be handed in to the waste collection points in a discharged state. 
The batteries must always be protected against short circuits by tap-
ing off the poles.
All end users are responsible for deleting any personal data stored 
on waste devices prior to their disposal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and correspondingly 
marked plastics that can be recycled.

– Make these materials available for recycling.

Technical data

Týdenní časovač

Dříve než začnete…
Použití přiměřené určení
Přístroj je určený na časově závislé zapínání a vypínání elektrických 
spotřebičů ve vnitřních prostorách.
Přístroj není určen k použití při podnikání. Musí se dodržovat obecně 
uznávané předpisy úrazové prevence a přiložené bezpečnostní 
pokyny.
Vykonávejte pouze činnosti popsané v tomto návodu k použití. Jaké-
koli jiné používání je považováno za neoprávněné chybné použití. 
Výrobce neodpovídá za škody, které z toho plynou.
Co znamenají použité symboly?
Upozornění na nebezpečí a pokyny jsou v návodu k použití zřetelně 
vyznačeny. Používají se následující symboly:

Pro Vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

• Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si jeho uživatel musí 
před prvním použitím přečíst tento návod k použití a porozumět 
mu.

• Respektujte všechny bezpečnostní pokyny! Pokud nebudete 
dbát bezpečnostních pokynů, ohrožujete sebe i ostatní.

• Všechny návody k použití a bezpečnostní pokyny si dobře uložte 
pro pozdější použití.

• Když přístroj prodáváte nebo předáváte dál, bezpodmínečně pře-
dejte i tento návod k použití.

• Přístroj se smí používat pouze tehdy, pokud je bez závady. Jsou-
li na přístroji nebo na některé jeho součásti závady, musí být vyřa-
zen z provozu a odborně zlikvidován.

• Přístroj nepoužívejte v prostorech ohrožených výbuchem nebo v 
blízkosti hořlavých kapalin nebo plynů!

• Vypnutý přístroj vždy zajistěte proti neúmyslnému zapnutí.
• Nepoužívejte nářadí, u něhož spínač Zap/Vyp řádně nefunguje.
• Zabraňte dětem v přístupu k přístroji! Uložte přístroj tak, aby byl 

bezpečně chráněn před dětmi a nepovolanými osobami.
• Nepřetěžujte přístroj. Používejte přístroj pouze pro účely, pro 

které byl určen.
• Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické kondici: Pracovat během 

únavy, onemocnění, požití alkoholu, pod vlivem léků a omam-
ných látek je nezodpovědné, protože přístroj nemůžete bezpečně 
používat.

• Nepoužívejte topné těleso s časovým spínačem nebo s jiným spí-
načem, který automaticky spíná přístroj, hrozilo by nebezpeční 
požáru.

• Zabezpečte, aby si děti nehrály s výrobkem.
• Dodržujte vždy platné národní a mezinárodní bezpečnostní, 

zdravotní a pracovní předpisy.
Elektrická bezpečnost

• Přístroj se smí připojit pouze na zásuvku s řádně instalovaným 
ochranným kontaktem.

• Zajištění přístroje se musí provést pomocí proudového chrániče 
(spínač FI) s dimenzovaným chybným proudem nepřesahujícím 
30 mA.

• Před připojením přístroje se musí zabezpečit, aby síťová přípojka 
odpovídala hodnotám pro připojení přístroje.

• Přístroj se smí používat pouze v rámci uvedených limitů napětí, 
výkonu a otáček (viz typový štítek).

• Nedotýkejte se síťové zástrčky mokrýma rukama! Síťovou zástr-
čku vytahuje vždy za konektor, ne za kabel.

• Síťový kabel nepřehýbat, nepřiskřípnout, netahat nebo nepřejíž-
dět, chránit před ostrými hranami, olejem a horkem.

• Přístroj nezdvíhejte za kabel a kabel nepoužívejte na žádné jiné 
účely.

• Před každým použitím zkontrolujte zástrčku a kabel.
• Při poškození síťového kabelu okamžitě vytáhněte síťovou zástr-

čku. Nikdy nepoužívejte přístroj s poškozeným síťovým kabelem.
• Pokud se přístroj nepoužívá, musí být síťová zástrčka vždy vyta-

žená.
• Před zasunutím síťové zástrčky zajistěte, aby byl přístroj vypnutý.
• Před vytažením síťové zástrčky přístroj vždy vypněte.
• Pro přepravu uveďte přístroj do stavu bez proudu.

Zacházení s akumulátorovými přístroji
• Nebezpečí požáru! Používejte pouze akumulátory schválené 

výrobcem. Používejte pouze nabíječky schválené výrobcem. 
Pokud akumulátory nepoužíváte, uložte je v bezpečné vzdále-
nosti od kovových předmětů, které by mohly způsobit zkrat. Hrozí 
nebezpečí poranění a vzniku požáru.

• Před připojením nabíječky se musí zabezpečit, aby síťová pří-
pojka odpovídala hodnotám pro připojení přístroje.

DE Gebrauchsanweisung

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Verletzungsge-
fahr! Unmittelbar gefährliche Situation, die Tod oder 
schwere Verletzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- oder Verletzungs-
gefahr! Allgemein gefährliche Situation, die Tod oder 
schwere Verletzungen zur Folge haben kann

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsgefahr! Gefährliche 
Situation, die Verletzungen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Situation, die 
Sachschäden zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren Verständnis der 
Abläufe gegeben werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen und beach-
ten.
Niemals mehrere Geräte ineinanderstecken!

Hinweis: In der Regel ist der Akku der Zeitschaltuhr bei Lie-
ferung leer.
Wenn Sie die Zeitschaltuhr jetzt gleich programmieren wol-
len, so lassen Sie dazu die Zeitschaltuhr in der Steckdose.

Hinweis: Sie sollten jeweils immer eine Einschaltzeit (z.B. „1 
ON“) und danach die zugehörige Ausschaltzeit („1 OFF“) 
programmieren. Andernfalls wird der Verbraucher (z.B. eine 
Lampe) zwar zur programmierten Zeit eingeschaltet, jedoch 
nicht ausgeschaltet.
Der Programmiermodus wird automatisch verlassen, wenn 
Sie 30 Sekunden lang keine Taste betätigen. Alternativ kön-
nen Sie kurz auf die Taste „CLOCK“ drücken.

Hinweis: Ein erneuter Tastendruck auf die Taste „RANDOM“ 
schaltet die Zufallsfunktion aus.
Die Zufallsfunktion arbeiten nur dann, wenn sich die Zeit-
schaltuhr in der Betriebsart „AUTO“ befindet.
In der Zufallsfunktion sind die normalen Schaltprogramme 
automatisch deaktiviert.

Artikelnummer 391567, 391568
Betriebsspannung 230 V~, 50 Hz
Max. Stromstärke 16(2) A
Max. Leistung 3600 W
Min. Schaltintervall 1 min
Zul. Temperaturbereich -10 … +40 °C

IT Manuale di istruzioni

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni gravi o mortali! 
Situazione altamente pericolosa che può comportare lesioni 
gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di lesioni gravi o mor-
tali! Situazione generalmente pericolosa che può compor-
tare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di lesioni! Situazione 
pericolosa che può comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Situazione 
che può comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore comprensione 
dei procedimenti.

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l’uso 
ed attenervisi con cura.
Non innestare mai tra di loro diversi apparecchi!

Nota: Di norma alla consegna la batteria del timer è scarica.
Collegare il timer ad una presa se si desidera programmarlo 
subito.

Nota: È necessario programmare sempre un orario di 
accensione (ad es. "1 ON") e poi l’orario di spegnimento ("1 
OFF"). In caso contrario il dispositivo (ad es. una lampada) si 
accende all’orario programmato, ma non si spegne.
La modalità di programmazione viene automaticamente 
disattivata se non si preme nessun tasto per 30 secondi. In 
alternativa premere brevemente il tasto "CLOCK".

Nota: Una nuova pressione del tasto "RANDOM" attiva la 
funzione casuale.
La funzione casuale funzionano solo se il timer si trova il 
modalità operativa "AUTO".
Durante la funzione casuale sono disattivati automatica-
mente i normali programmi di accensione/spegnimento.

Codice articolo 391567, 391568
Tensione di rete 230 V~, 50 Hz
Intensità di corrente max. 16(2) A
Potenza max. 3600 W
Intervallo di inserimento min. 1 min
Intervallo di temperatura cons. -10 … +40 °C

FR Manuel d’utilisation

DANGER ! Danger de mort ou risque de blessure immé-
diat ! Situation dangereuse directe qui a pour conséquence 
de graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou risque de bles-
sure probable ! Situation dangereuse générale qui peut 
avoir pour conséquence de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Éventuelle risque de blessure ! Situation 
dangereuse qui peut avoir des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! Situation qui 
peut avoir des dommages matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident à une meilleure com-
préhension des opérations.

Veuillez lire et respecter les instructions d’utilisation avant la 
mise en service de l’appareil.
Ne jamais imbriquer plusieurs appareils les uns dans les 
autres !

Remarque : En général, la batterie du programmateur est 
déchargée à la livraison.
Si vous voulez programmer le programmateur directement, 
vous devez le brancher à une prise électrique.

Remarque : Vous devriez toujours programmer un horaire 
de mise en marche (par ex.« 1 ON ») et ensuite l’horaire 
d’arrêt correspondant (« 1 OFF »). L’appareil connecté (par 
ex. une lampe) sera sinon mis en marche à l’horaire pro-
grammé mais ne sera pas arrêté.
Le mode programmation sera quitté automatiquement si 
vous n’appuyez sur aucune touche pendant 30 secondes. 
Vous pouvez donc appuyez brièvement sur la touche 
« CLOCK ».

Remarque : En appuyant de nouveau sur la touche « RAN-
DOM », vous activez la fonction aléatoire.
La fonction aléatoire fonctionne seulement si le programma-
teur est en mode « AUTO ».
En fonction aléatoire, tous les programmes normaux sont 
désactivés automatiquement.

Numéro de l’article 391567, 391568
Tension de service 230 V~, 50 Hz
Intensité maxi. 16(2) A
Puissance maximale 3600 W
Intervalle de commutation mini 1 min
Plage de température adm. -10 … +40 °C

GB Operating instructions

DANGER! Direct danger to life and risk of injury! 
Directly dangerous situation that may lead to death or severe 
injuries.

WARNING! Probable danger to life and risk of injury! 
Generally dangerous situation that may lead to death or 
severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dangerous situation 
that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device! Situation that 
may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better understanding 
of the processes involved.

Before putting the unit into operation, read and observe the 
instructions for use.
Never plug multiple devices together!

Note: The battery of the clock timer is usually not charged on 
delivery.
If you wish to program the clock timer straight away, leave the 
clock timer plugged in.

Note: You should always program one switch-on time (e.g. 
"1 ON") and then the corresponding switch-off time ("1 OFF") 
each time. If not, the load consumer (e.g. a light) will switch 
on at the set time, but will not turn off.
The programming mode is exited automatically if you have 
not pressed any keys in 30 seconds. Alternatively, a short 
keystroke on "CLOCK" will exit the program.

Note: Pressing the "RANDOM" key again switches the ran-
dom function off.
The random function only works when the clock timer is in 
"AUTO" mode.
In random mode, the normal switching programs are deacti-
vated automatically.

Part number 391567, 391568
Operational voltage 230 V~, 50 Hz
Maximum current strength 16(2) A
Maximum performance 3600 W
Minimum switching interval 1 min
Permitted temperature range -10 … +40 °C

CZ Návod k použití

NEBEZPEČÍ! Bezprostřední nebezpečí zranění nebo 
ohrožení života! Bezprostřední nebezpečná situace s 
následkem těžkého zranění nebo usmrcení.

VAROVÁNÍ! Pravděpodobné nebezpečí zranění nebo 
ohrožení života! Obecně nebezpečná situace s možným 
následkem těžkého zranění nebo usmrcení.

UPOZORNĚNÍ! Případné nebezpečí zranění! Nebez-
pečná situace s možným následkem zranění.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození přístroje! Situace s 
možným následkem věcných škod.

Poznámka: Informace, které jsou uvedeny pro lepší pocho-
pení postupů.
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• Zajištění přístroje se musí provést pomocí proudového chrániče 
(spínač FI) s dimenzovaným chybným proudem nepřesahujícím 
30 mA.

• Akumulátor nabíjejte pouze v uzavřených prostorech.
• Než vložíte akumulátor, přesvědčte se, že je přístroj vypnutý.
• Přístroj nikdy nezapínejte během postupu nabíjení.
• Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéct kapalina. 

Kapalina z akumulátoru může způsobit podráždění pokožky a 
popáleniny. Bezpodmínečně zabraňte kontaktu s kapalinou! V 
případě náhodného kontaktu důkladně opláchněte zasáhnuté 
místo vodou. Při kontaktu s očima vyhledejte okamžitě lékařskou 
pomoc.

Upozornění specifická pro přístroj
• Přístroje, které nesmějí běžet bez dozoru, se nesmějí zapínat ani 

pomocí spínacích hodin. Za tímto účelem si přečtěte tento návod 
k použití příslušného přístroje.

• Přístroj provozujte pouze ve vnitřních prostorách.
• Přístroj se nikdy nesmí vystavit účinkům vody nebo jiných kapa-

lin.
• Přístroj se nesmí provozovat v místnostech s vanou, sprchou 

nebo bazénem, jakož i v blízkosti umývadel nebo přípojek vody.
• Symboly, které se nacházejí na vašem přístroji, se nesmějí 

odstraňovat ani zakrývat. Nečitelné pokyny na přístroji se musejí 
okamžitě vyměnit.

Ovládací prvky
1. LCD displej Zobrazení času, nastavení
2. Tlačítko „WEEK" Nastavení dnů v týdnu
3. Tlačítko „HOUR" Nastavení hodin
4. Tlačítko „MINUTE" Nastavení minut
5. Tlačítko „RES/RCL" Vymazání bodu programu
6. Tlačítko „CLOCK"
Q. Stisknuté současně s tlačítkem WEEK/HOUR/MINUTE: Nasta-

vení dne v týdnu a času
R. Ukončení programovacího režimu
S. Stisknuté současně s tlačítkem TIMER: Výběr 12h nebo 24h
T. Stisknuté současně s tlačítkem ON/AUTO/OFF (provozní režim 

AUTO): Automatické přepínání letního a zimního času
7. Tlačítko „TIMER" Spuštění programovacího režimu
8. Tlačítko „ON/AUTO/OFF" ON – spotřebič je zapnutý OFF – spo-

třebič je vypnutý AUTO – spínací hodiny pracují podle zadaného 
spínacího programu

9. Tlačítko „RANDOM" Spuštění náhodného programu (pouze když 
jsou spínací hodiny v režimu „AUTO")

10. Knoflík „MASTERCLEAR" Reset spínacích hodin na nastavení z 
výroby

Uvedení do provozu
1. Zapojte spínací hodiny do síťové zásuvky.
2. Jestliže se na displeji neobjeví žádný údaj, stiskněte například 

párátkem tlačítko „MASTERCLEAR".
Ve spínacích hodinách je integrován malý NiMH akumulátor. Ten 
umožňuje programovat spínací hodiny i v případě, že nejsou zapo-
jené do síťové zásuvky.

Provedení nastavení
Výběr 12/24h režimu
Krátce stiskněte současně tlačítka „CLOCK" a „TIMER".
V 12h režimu se vlevo nahoře na displeji objeví údaj „AM" (první polo-
vina dne), resp. „PM" (druhá polovina dne), ve 24h režimu se tento 
údaj nezobrazuje.
Výběr letního času
Chcete li přepnout mezi letním a zimním časem, stiskněte současně 
krátce tlačítka „CLOCK" a „ON/AUTO/OFF".
U letního času se na displeji zobrazí nápis „SUMMER".
Nastavení dne v týdnu a času
1. Přidržte stisknuté tlačítko „CLOCK".
2. Stiskněte navíc tlačítko „WEEK", v případě potřeby opakovaně, 

dokud se na displeji nezobrazí aktuální den v týdnu.
Význam naleznete v kapitole „Zkrácené označení dnů".
3. Stiskněte navíc tlačítko „HOUR",v případě potřeby opakovaně, 

dokud se na displeji nezobrazí aktuální hodina.
4. Stiskněte navíc tlačítko „MINUTE", v případě potřeby opakovaně, 

dokud se na displeji nezobrazí aktuální minuty.
5. Uvolněte obě tlačítka.
Den v týdnu a čas je tím uložen v paměti.
Nastavení zapínacích a vypínacích programů
1. Krátce stiskněte tlačítko „TIMER".
Zobrazí se první z 10 možných programových skupin, např. „1 ON".
Nyní můžete zadat první čas zapnutí. Při prvním uvedení do provozu 
a při resetu, nebo když je programová skupina vypnutá, zobrazují se 
jen pomlčky: „- –: – -".
2. Krátce stiskněte tlačítko „WEEK".
případě potřeby stiskněte tlačítko „WEEK" opakovaně, abyste určili 
den, resp. dny v týdnu.
Zkrácené označení dnů:

• MO Pondělí
• TU Úterý
• WE Středa
• TH Čtvrtek
• FR Pátek
• SA Sobota
• SU Neděle

Možné kombinace dnů
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU 

jednotlivý den
• MO TU WE TH FR SA SU 

každý den
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. V případě potřeby stiskněte opakovaně tlačítko „HOUR", abyste 
určili hodinu.

4. V případě potřeby stiskněte opakovaně tlačítko „MINUTE", 
abyste určili minutu.

5. Krátkým stisknutím tlačítka „TIMER" potvrďte nastavení „ON".
Potom zadejte příslušný čas vypnutí „OFF". Opakujte přitom kroky 2 
až 4.
6. Krátkým stisknutím tlačítka „TIMER" potvrďte nastavení „OFF".
Potom zadejte další čas zapnutí „ON".
7. Opakujte kroky 2 až 7, dokud nezadáte všechny požadované pro-

gramové skupiny.
8. Krátkým stisknutím tlačítka CLOCK" ukončete programování 

časového spínače (TIMER).
provozním režimu AUTO provádí nyní spínací hodiny zadaný pro-
gram.

Připojení spotřebiče
– Zapojte spotřebič do zásuvky spínacích hodin.
– Zapněte spotřebič.

Ruční zapnutí a vypnutí připojeného spotřebiče
– • Tlačítkem „ON/AUTO/OFF" vyberte požadovaný provozní 

režim; ten se zobrazí na displeji:
• ON: Zásuvka spínacích hodin a tedy i spotřebič jsou trvale 

zapnuté.
• OFF: Zásuvka spínacích hodin a tedy i spotřebič jsou trvale 

vypnuté.
• AUTO: Spínací hodiny pracují podle programových skupin, které 

jste aktivovali (příslušná programová skupina musí být zapnutá, 
tedy ne na „- –: – -").

Náhodná funkce
Tato funkce zapíná a vypíná spotřebič v náhodném sledu. Je aktivní 
pouze od 18:00 do 6:00 hodin.
1. Zapojte spínací hodiny do síťové zásuvky.
2. Nastavte spínací program tlačítkem „ON/OFF" na „AUTO" (na 

displeji se zobrazí „AUTO").
3. Stisknutím tlačítka „RANDOM" aktivujte náhodnou funkci. Na dis-

pleji se objeví nápis „RANDOM".
• Spotřebič se nyní na 10 až 31 minut zapne a pak na 10 až 31 

minut vypne.

Připravit likvidaci
Vyjměte akumulátor
Na konci životnosti přístroje musíte před likvidací vyjmout z přístroje 
všechny akumulátory.

– Odšroubujte šrouby na krytu a sejměte kryt (► obr. 2).
– Odpojte kontakty akumulátorů a akumulátory vyjměte (► obr. 3).
– Akumulátory zlikvidujte v souladu s předpisy.

Likvidace
Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnutého kontejneru znamená: Baterie a aku-
mulátory, elektrické a elektronické přístroje nesmějí být likvi-
dovány společně s domovním odpadem; mohou obsahovat 
látky, které jsou škodlivé pro životní prostředí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré elektrické spotře-
biče, spotřebované baterie a akumulátory odděleně od domovního 
odpadu na oficiálním sběrném místě, aby se zajistilo správné další 
zpracování. Vrácení výrobku lze dle právních předpisů provést bez-
platně, např. prostřednictvím společnosti pro likvidaci komunálního 
odpadu nebo prostřednictvím prodejce.
Baterie, akumulátory a světelné zdroje, které nejsou ve sta-
rých elektrických přístrojích vmontované a které lze odstra-
nit, aniž by došlo k jejich poškození, se před likvidací musí z 
přístrojů vyjmout a zlikvidovat v rámci tříděného odpadu. 
Lithiové baterie a akumulátory všech systémů se musí odevzdat na 
sběrném místě ve vybitém stavu. Pól baterie musí být vždy přele-
pený, aby se předešlo vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný za vymazání osobních 
údajů z použitých přístrojů, které se mají zlikvidovat.
Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně označených plastů, 
které mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.
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Týždenné spínacie hodiny

Než začnete…
Použitie pre daný účel
Prístroj je určený na časovo závislé zapínanie a vypínanie elektric-
kých spotrebičov vo vnútorných priestoroch.
Prístroj nie je určený na použitie pri podnikaní. Musí sa dodržiavať 
všeobecne uznávané predpisy úrazovej prevencie a priložené bez-
pečnostné pokyny.
Vykonávajte len činnosti opísané v tomto návode na použitie. Aké-
koľvek iné použitie je považované za neoprávnené chybné použitie. 
Výrobca nezodpovedá za škody, ktoré z toho plynú.
Čo znamenajú použité symboly?
V návode na použitie sú jasne označené upozornenia na nebezpe-
čenstvo a pokyny. Boli použité tieto symboly:

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné pokyny

• Aby bolo zaistené bezpečné zaobchádzanie s týmto zariadením, 
je nutné, aby si jeho užívateľ pred prvým použitím prečítal tento 
návod na obsluhu a porozumel mu.

• Dbajte všetkých bezpečnostných pokynov! Ak nerešpektujete 
bezpečnostné pokyny, ohrozujete sami seba a druhých.

• Všetky návody na použitie a bezpečnostné pokyny uchovajte pre 
ďalšie použitie.

• V prípade ďalšieho predaja alebo darovania tohto zariadenia 
spolu s ním odovzdajte vždy aj tento návod.

• Prístroj sa smie používať len vtedy, keď je v bezchybnom stave. 
Ak je zariadenie alebo jeho časť chybná, musí sa vyradiť z pre-
vádzky a odborne zlikvidovať.

• Prístroj nepoužívajte v priestoroch ohrozených výbuchom alebo 
v blízkosti horľavých kvapalín či plynov!

• Vypnutý prístroj vždy zabezpečte proti neúmyselnému zapnutiu.
• Nepoužívajte náradie, u ktorého zapínač/vypínač riadne nefun-

guje.
• Udržiavajte deti v dostatočnej vzdialenosti od prístroja! Uscho-

vajte prístroj pred deťmi a nekompetentnými osobami na bezpeč-
nom mieste.

• Nepreťažujte zariadenie. Zariadenie používajte iba na účely, pre 
ktoré bolo vyrobené.

• Vždy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave: pracovať 
počas únavy, choroby, požívania alkoholu, pod vplyvom liekov a 
drog je nezodpovedné, pretože prístroj nemôžete bezpečne pou-
žívať.

• Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho používali osoby (vrá-
tane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo dušev-
nými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a/alebo vedo-
mostí, iba ak sú pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpeč-
nosť alebo boli touto osobou poučené o tom, ako toto zariadenie 
používať.

• Zabezpečte, aby sa deti nehrali s výrobkom.
• Vždy dodržiavajte platné národné a medzinárodné bezpeč-

nostné, zdravotné a pracovné predpisy.
Elektrická bezpečnosť

• Prístroj sa smie zapojiť len do zásuvky s riadne nainštalovaným 
ochranným kontaktom.

• Zaistenie prístroja sa musí uskutočniť pomocou prúdového chrá-
niča (spínač FI) s dimenzovaným chybným prúdom nie viac ako 
30 mA.

• Pred zapojením prístroja musí byť zabezpečené, že sieťová prí-
pojka zodpovedá prípojným údajom prístroja.

• Prístroj sa smie používať iba v rámci uvedených limitov napätia, 
výkonu a menovitých otáčok (pozri štítok typu).

• Sieťovú zástrčku nechytajte vlhkými rukami! Sieťovú zástrčku 
ťahajte vždy za zástrčku, nie za kábel.

• Sieťový kábel neohýbajte, neprivierajte, nemykajte ním, ani po 
ňom neprechádzajte; chráňte pred ostrými hranami, olejom a 
vysokými teplotami.

• Prístroj nedvíhajte uchopením za kábel alebo kábel nepoužívajte 
iným spôsobom.

• Pred každým použitím skontrolujte zástrčku a kábel.
• Pri poškodení sieťového kábla ihneď vytiahnite sieťovú zástrčku. 

Nikdy nepoužívajte prístroj s poškodeným sieťovým káblom.
• Ak sa prístroj nepoužíva, musí byť sieťová zástrčka stále vytiah-

nutá.
• Pred zasunutím sieťovej zástrčky zabezpečte, aby bol prístroj 

vypnutý.
• Pred vytiahnutím sieťovej zástrčky prístroj vždy vypnite.
• Prístroj pri preprave odpojte od prúdu.

Manipulácia s akumulátorovými prístrojmi
• Nebezpečenstvo požiaru! Používajte iba akumulátory schválené 

výrobcom. Používajte iba nabíjačky schválené výrobcom. Ak 
akumulátory nepoužívate, uložte ich v bezpečnej vzdialenosti od 
kovových predmetov, ktoré by mohli spôsobiť skrat. Hrozí nebez-
pečenstvo poranení a nebezpečenstvo vzniku požiaru.

• Pred pripojením nabíjačky sa musí zabezpečiť, aby sieťová prí-
pojka zodpovedala hodnotám pre pripojenie prístroja.

• Zaistenie prístroja sa musí uskutočniť pomocou prúdového chrá-
niča (spínač FI) s dimenzovaným chybným prúdom nie viac ako 
30 mA.

• Akumulátor nabíjajte iba v uzavretých priestoroch.
• Predtým, ako vložíte akumulátor sa uistite, že je prístroj vypnutý.
• Prístroj nikdy nezapínajte počas nabíjania.
• V prípade nesprávneho použitia môže z akumulátora vytekať 

kvapalina. Kvapalina z akumulátora môže spôsobiť podráždenie 
pokožky a popáleniny. Bezpodmienečne zabráňte kontaktu s 
kvapalinou! V prípade náhodného kontaktu dôkladne opláchnite 
zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte s očami vyhľadajte ihneď 
aj lekársku pomoc.

Špecifické pokyny k prístroju
• Prístroje, ktoré nesmú bežať bez dozoru, sa nesmú tiež zapínať 

pomocou spínacích hodín. Za týmto účelom si prečítajte návod 
na použitie príslušného prístroja.

• Prístroj prevádzkujte len vo vnútorných priestoroch.
• Prístroj nikdy nevystavujte vode alebo iným kvapalinám.
• Prístroj sa nesmie prevádzkovať v miestnostiach s vaňou, 

sprchou alebo bazénom ani v blízkosti umývadiel alebo prípojok 
vody.

• Symboly, ktoré sa nachádzajú na vašom prístroji, sa nesmú 
odstraňovať ani zakrývať. Nečitateľné upozornenia na prístroji sa 
musia okamžite vymeniť.

Ovládacie prvky
1. LCD displej so zobrazením času, zobrazenie nastavení
2. Tlačidlo „WEEK“ na nastavenie dňa v týždni
3. Tlačidlo „HOUR“ na nastavenie hodín
4. Tlačidlo „MINUTE“ na nastavenie minút
5. Tlačidlo „RES/RCL“ na vymazanie bodu v programe
6. Tlačidlo „CLOCK“
U. Deň v týždni, čas nastavujte pri súčasnom stlačení tlačidiel 

WEEK/HOUR/MINUTE.
V. Opustenie režimu programovania
W. Pri súčasnom stlačením tlačidla TIMER: vyberte 12 alebo 24 hod.
X. Pri súčasnom stlačení ON/AUTO/OFF (prevádzkový režim 

AUTO): automatické prepínanie letného/zimného času
7. Tlačidlo „TIMER“: spustenie programovacieho režimu
8. Tlačidlo „ON/AUTO/OFF“: ON – spotrebič je zapnutý, OFF – 

spotrebič je vypnutý, AUTO – spínacie hodiny vykonávajú 
zadaný spínací program

9. Tlačidlo „RANDOM“: spustenie náhodného programu (iba vtedy, 
ak sa spínacie hodiny nachádzajú v režime „AUTO“)

10. Tlačidlo „MASTERCLEAR“: obnovenie spínacích hodín na zák-
ladné nastavenie

Uvedenie do prevádzky
1. Zapojte spínacie hodiny do zásuvky.
2. Ak sa na displeji nezobrazí žiadne zobrazenie, stlačte tlačidlo 

„MASTERCLEAR“ napríklad špáradlom.
V spínacích hodinách je integrovaný malý NiMH akumulátor. Akumu-
látor umožňuje programovanie spínacích hodín aj vtedy, keď nie sú 
zapojené do zásuvky.

Nastavenie funkcií ovládania
Výber 12/24 hodinového režimu
Súčasne krátko stlačte tlačidlá „CLOCK“ a „TIMER“.
Pri 12 hod. režime sa objaví vľavo hore na displeji zobrazenie „AM“ 
(doobedie), resp. „PM“ (popoludnie), v 24 hod. režime nie je toto 
zobrazenie k dispozícii.
Výber letného času
Na prepínanie medzi letným a zimným časom súčasne krátko stlá-
čajte tlačidlá „CLOCK“ a „ON/AUTO/OFF“.
Pri letnom čase sa na displeji zobrazí „SUMMER“.
Nastavenie dňa v týždni a času
1. Podržte stlačené tlačidlo „CLOCK“.
2. Dodatočne stlačte – príp. opakovane stláčajte – tlačidlo „WEEK“, 

kým sa na displeji nezobrazí aktuálny deň v týždni.
Pre význam pozrite „Krátke názvy dní“.
3. Dodatočne stlačte – príp. opakovane stláčajte – tlačidlo „HOUR“, 

kým sa na displeji nezobrazí aktuálna hodina.
4. Dodatočne stlačte – príp. opakovane stláčajte – tlačidlo 

„MINUTE“, kým sa na displeji nezobrazia aktuálne minúty.
5. Obidve tlačidlá uvoľnite.
Deň a čas sú potom uložené.
Nastavte zapnutie/vypnutie programov
1. Stlačte krátko tlačidlo „TIMER“.
Zobrazí sa prvá z 10 možných programových skupín, napr. „1 ON“.
Teraz môžete zadať prvý čas zapnutia. Pri prvom uvedení do pre-
vádzky alebo reštarte, príp. ak je programová skupina vypnutá, sa 
zobrazia len čiarky: „- –: – -“.
2. Stlačte krátko tlačidlo „WEEK“.
Opakovane stláčajte tlačidlo „WEEK“ v príp. potreby stanovenia dňa/
dní v týždni.
Krátke názvy dní:

• MO – pondelok
• TU – utorok
• WE – streda
• TH – štvrtok
• FR – piatok
• SA – sobota
• SU – nedeľa

Možné kombinácie dní
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU

jednotlivý deň
• MO TU WE TH FR SA SU

každý deň
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Opakovane stláčajte tlačidlo „HOUR“ v príp. potreby stanovenia 
hodiny.

4. Opakovane stláčajte tlačidlo „MINUTE“ v príp. potreby stanove-
nia minúty.

5. Na potvrdenie nastavenia funkcie „ON“ krátko stlačte tlačidlo 
„TIMER“.

Teraz zadajte príslušný čas vypnutia funkcie „OFF“. Zopakujte na to 
kroky 2 až 4.
6. Na potvrdenie nastavenia funkcie „OFF“ krátko stlačte tlačidlo 

„TIMER“.
Teraz zadajte ďalší čas zapnutia „ON“.
7. Opakujte kroky 2 až 7 dovtedy, kým nezadáte všetky požadované 

programové skupiny.
8. Na dokončenie programovania časovača stlačte krátko tlačidlo 

„CLOCK“.
V prevádzkovom režime AUTO teraz spínacie hodiny vykonajú 
zadaný program.

Pripojenie spotrebiča
– Zapojte spotrebič do zásuvky spínacích hodín.
– Zapnite spotrebič.

Ručné zapnutie/vypnutie pripojeného spotrebiča
– Vyberte požadovaný prevádzkový pomocou tlačidla „ON/AUTO/

OFF“; na displeji sa zobrazí:
• ON: Zásuvka na spínacích hodinách, a takto aj spotrebič, je trvalo 

zapnutá.
• OFF: OFF:Zásuvka na spínacích hodinách, a takto aj spotrebič, 

je trvalo vypnutá.
• AUTO: AUTO:Spínacie hodiny pracujú podľa programových 

skupín, ktoré ste aktivovali (príslušná programová skupina musí 
byť zapnutá, teda nie nastavená na „- –: – -“).

Náhodná funkcia
Táto funkcia spotrebič zapne, resp. vypne v náhodnom poradí spína-
nia. Je aktívna len od 18:00 do 06:00 hod.
1. Zapojte spínacie hodiny do zásuvky.
2. Nastavte spínací program stlačením tlačidla „ON/OFF“ na 

„AUTO“ (na displeji sa zobrazí „AUTO“).
3. Na aktivovanie náhodnej funkcie stlačte tlačidlo „RANDOM“. Na 

displeji sa objaví „RANDOM“.
• Spotrebič sa teraz zapne na dobu 10 až 31 minút, potom sa na 

dobu 10 až 31 minút vypne.

Pripraviť likvidáciu
Vyberte akumulátor
Na konci životnosti prístroja musíte pred likvidáciou vybrať všetky 
akumulátory, ktoré sú k dispozícii.

– Odskrutkujte skrutky na kryte a zložte kryt (► obr. 2).
– Odpojte kontakty akumulátorov a vyberte akumulátory (► obr. 3).

– Akumulátory zlikvidujte v súlade s predpismi.

Likvidácia
Likvidácia zariadenia
Symbol prečiarknutého kontajnera znamená: Batérie a aku-
mulátory, elektrické a elektronické zariadenia sa nesmú likvi-
dovať spolu s domovým odpadom. Môžu obsahovať látky 
škodlivé pre životné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré elektrické spotre-
biče, spotrebované batérie a akumulátory oddelene od domového 
odpadu na oficiálnom zbernom mieste, aby sa zabezpečilo správne 
ďalšie spracovanie. V súlade s právnymi predpismi sa spätný odber 
môže uskutočniť bezplatne, napr. prostredníctvom spoločnosti na lik-
vidáciu komunálneho odpadu alebo prostredníctvom predajcu.
Batérie akumulátory a svietidlá, ktoré nie sú v starých elek-
trických zariadeniach vmontované a ktoré je možné vybrať 
bez poškodenia, musia byť pred likvidáciou vybraté zo zaria-
denia a zlikvidované v rámci triedeného odpadu. Lítiové 
batérie a akumulátory všetkých systémov sa musia odovzdávať na 
zberné miesta iba vo vybitom stave. Pól batérie musí byť vždy prele-
pený, aby sa predišlo skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpovedný za vymazanie osob-
ných údajov z použitých zariadení, ktoré sa majú zlikvidovať.
Likvidácia obalu
Obal sa skladá z kartónu a príslušným spôsobom označe-
ných plastov, ktoré sa dajú recyklovať.

– Odvezte tieto materiály na recykláciu.
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Włącznik czasowy tygodniowy

Przed rozpoczęciem użytkowania…
Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone do sterowanego czasem włączania i 
wyłączania odbiorników elektrycznych wewnątrz pomieszczeń.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego. Koniecz-
nie przestrzegać uznanych przepisów o zapobieganiu wypadkom i 
załączonych wskazówek bezpieczeństwa.
Wykonywać tylko czynności opisane w niniejszej instrukcji użycia. 
Każde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-
zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzialności cywilnej za wyni-
kające stąd szkody.
Co oznaczają zastosowane symbole?
Ostrzeżenia i informacje w niniejszej instrukcji obsługi są wyraźnie 
oznaczone. W instrukcji wykorzystano następujące symbole:

Dla Państwa bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

• Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, użytkownik musi 
przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi przed pierwszym uży-
ciem urządzenia.

• Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeństwa pracy! Gdy 
nie przestrzega się wskazówek bezpieczeństwa, stwarza się 
zagrożenie dla siebie i innych.

• Przechowywać wszystkie instrukcje obsługi i wskazówki bezpie-
czeństwa do przyszłego wykorzystania.

• W przypadku sprzedaży lub przekazania urządzenia, należy rów-
nież bezwzględnie przekazać niniejszą instrukcję obsługi.

• Urządzenia wolno używać tylko w nienagannym stanie technicz-
nym. Jeśli urządzenie lub jego część jest uszkodzona, należy je 
wyłączyć i fachowo zutylizować.

• Nie używać urządzenia w pomieszczeniach zagrożonych wybu-
chem ani w pobliżu cieczy i gazów palnych!

• Wyłączone urządzenie zawsze zabezpieczyć przed niezamierzo-
nym włączeniem.

• Nie używać urządzeń z uszkodzonym włącznikiem/wyłącznikiem.
• Nie dopuszczać dzieci do urządzenia! Chronić urządzenie przed 

dziećmi i osobami nieupoważnionymi.
• Nie przeciążać urządzenia. Urządzenia używać wyłącznie zgod-

nie z przeznaczeniem.
• Pracować zawsze, tylko będąc w dobrej kondycji i zachowując 

należytą ostrożność. Osoby zmęczone, chore, będące pod wpły-
wem alkoholu, leków lub środków odurzających są nieodpowie-
dzialne i nie są w stanie bezpiecznie używać urządzenia.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby 
(także dzieci) znajdujące się w ograniczonym stanie fizycznym, 
sensorycznym lub umysłowym, bądź którym brakuje doświad-
czenia i/lub wiedzy, chyba że są pilnowane przez odpowiedzialne 
osoby i otrzymały od nich instrukcje na temat użytkowania urzą-
dzenia.

• Nie pozwól, aby dzieci korzystały z urządzenia dla zabawy.
• Należy zawsze przestrzegać obowiązujących krajowych i mię-

dzynarodowych przepisów BHP.
Bezpieczeństwo elektryczne

• Urządzenie wolno podłączać tylko do gniazda wtykowego z pra-
widłowo zainstalowanym stykiem ochronnym.

• Zabezpieczenie musi być zrealizowane za pomocą ochronnego 
wyłącznika różnicowego o obliczeniowym prądzie uszkodzenio-
wym nie większym niż 30 mA.

• Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić się, że przyłą-
cze sieciowe odpowiada danym przyłączeniowym urządzenia.

• Urządzenie wolno stosować tylko w podanym zakresie napięcia, 
mocy i nominalnej prędkości obrotowej (patrz tabliczka znamio-
nowa).

• Nie dotykać wtyczki mokrymi dłońmi! Kabel sieciowy zawsze 
odłączać pociągając za wtyczkę a nie kabel.

• Nie wolno zaginać, zgniatać lub przejeżdżać przez kabel sie-
ciowy; chronić przed ostrymi krawędziami, olejem i gorącem.

• Urządzenia nie wolno podnosić za kabel ani używać kabli w 
celach niezgodnych z przeznaczeniem.

• Przed każdym użyciem sprawdzać wtyczkę i przewód.
• W razie uszkodzenia kabla sieciowego natychmiast wyjąć 

wtyczkę z gniazda. Nigdy nie używać urządzenia z uszkodzonym 
kablem sieciowym.

• Jeśli urządzenie nie jest używane, wtyczka musi być zawsze 
wyciągnięta z gniazdka.

• Przed włożeniem wtyczki do kontaktu upewnić się, że urządzenie 
jest wyłączone.

• Przed wyciągnięciem wtyczki z kontaktu zawsze wyłączać urzą-
dzenie.

• Na czas transportu odłączyć urządzenie od prądu.
Postępowanie podczas pracy z urządzeniami 
akumulatorowymi

• Niebezpieczeństwo pożaru! Stosować wyłącznie akumulatory 
dopuszczone przez producenta urządzenia. Stosować wyłącznie 
ładowarki dopuszczone przez producenta urządzenia. W przy-
padku nieużywania urządzenia akumulator przechowywać z dala 
od metalowych przedmiotów, które mogłyby być przyczyną zwar-
cia. Istnieje wówczas niebezpieczeństwo zranienia i pożaru.

• Przed podłączeniem ładowarki należy sprawdzić, czy przyłącze 
sieciowe odpowiada parametrom przyłączeniowym urządzenia.

• Zabezpieczenie musi być zrealizowane za pomocą ochronnego 
wyłącznika różnicowego o obliczeniowym prądzie uszkodzenio-
wym nie większym niż 30 mA.

• Akumulator ładować tylko w pomieszczeniach zamkniętych.
• Przed włożeniem akumulatora upewnić się, że narzędzie jest 

wyłączone.
• Nigdy nie włączać urządzenia podczas ładowania.
• W przypadku nieprawidłowego zastosowania, z akumulatora 

może wypływać elektrolit. Może on powodować podrażnienia 
skóry i poparzenia. Bezwzględnie unikać kontaktu! Po przypad-
kowym kontakcie ze skórą dokładnie przemyć wodą. W przy-
padku kontaktu z oczami dodatkowo zasięgnąć niezwłocznie 
porady lekarza.

Wskazówki specyficzne dla urządzenia
• Za pomocą zegara sterującego nie wolno podłączać urządzeń, 

których praca musi się odbywać pod nadzorem. W tym celu 
należy się zapoznać z instrukcją obsługi odpowiedniego urządze-
nia.

• Urządzenia wolno używać tylko wewnątrz pomieszczeń.
• Nigdy nie wystawiać urządzenia na działanie wody ani innych cie-

czy.
• Urządzenia nie wolno użytkować w pomieszczeniach z wanną, 

prysznicem, basenem ani w pobliżu umywalek lub przyłączy wod-
nych.

• Zabrania się zdejmowania lub zakrywania symboli znajdujących 
się na urządzeniu. Nieczytelne informacje na urządzeniu należy 
niezwłocznie wymienić.

Elementy obsługi
1. Wyświetlacz LCD Godzina, wyświetlanie ustawień
2. Przycisk „WEEK" Ustawianie dni tygodnia
3. Przycisk „HOUR" Ustawianie godzin
4. Przycisk „MINUTE" Ustawianie minut
5. Przycisk „RES/RCL’ Usuwanie punktu programu
6. Przycisk „CLOCK"
Y. Naciśnięty równocześnie z przyciskiem „WEEK/HOUR/MINUTE" 

Ustawianie dnia tygodnia, godziny.
Z. Wyjście z trybu programowania
AA.Naciśnięty równocześnie z przyciskiem „TIMER": Wybór trybu 12 

h lub 24 h
AB.Naciśnięty równocześnie z przyciskiem „ON/AUTO/OFF" (tryb 

pracy AUTO): Automatyczne przełączenie czasu letniego/zimo-
wego

7. Przycisk „TIMER" Uruchamianie trybu programowania
8. Przycisk „ON/AUTO/OFF" ON – odbiornik jest włączony OFF – 

odbiornik jest wyłączony AUTO – zegar sterujący czasowy wyko-
nuje wprowadzony program sterujący

9. Przycisk „RANDOM" Uruchomienie programu losowego (tylko, 
gdy zegar sterujący czasowy znajduje się w trybie „AUTO")

10. Przycisk „MASTERCLEAR" Przywracanie ustawień fabrycznych 
zegara sterującego czasowego

Uruchomienie
1. Podłączyć zegar sterujący czasowy do gniazda sieciowego.
2. Jeśli na wyświetlaczu nie pojawi się żadne wskazanie, nacisnąć 

przycisk „MASTERCLEAR" (np. za pomocą wykałaczki).
W zegarze sterującym czasowym jest wbudowany akumulatorek 
NiMH. Pozwala on na programowanie urządzenia także wtedy, gdy 
nie jest ono podłączone do gniazda sieciowego.

Wprowadzanie ustawień
Wybór trybu 12/24 h
Równocześnie naciśnąć krótko przyciski „CLOCK" i „TIMER".
W przypadku trybu 12 h w lewej górnej części wyświetlacza pojawi 
się wskazanie „AM" (przed południem) lub „PM" (po południu), w try-
bie 24 h nie ma tego wskazania.
Wybór czasu letniego
Równocześnie nacisnąć krótko przyciski „CLOCK" i „ON/AUTO/
OFF", aby przełączać pomiędzy czasem letnim a zimowym.
W przypadku czasu letniego na wyświetlaczu pojawi się symbol 
napis „SUMMER".
Ustawianie dnia tygodnia i godziny
1. Przytrzymać wciśnięty przycisk „CLOCK".
2. Dodatkowo nacisnąć przycisk „WEEK" – w razie potrzeby kilka-

krotnie – aż na wyświetlaczu pojawi się aktualny dzień tygodnia.
Znaczenie – patrz punkt „Skrócone nazwy dni".
3. Dodatkowo nacisnąć przycisk „HOUR" – w razie potrzeby kilka-

krotnie – aż na wyświetlaczu pojawi się aktualna godzina.
4. Dodatkowo nacisnąć przycisk „MINUTE" – w razie potrzeby kilka-

krotnie – aż na wyświetlaczu pojawi się aktualna wartość minut.
5. Zwolnić obydwa przyciski.
Powoduje to zapisanie dnia tygodnia oraz godziny.
Ustawianie programów włączania/wyłączania
1. Krótko nacisnąć przycisk „TIMER".
Wyświetlana jest pierwsza z 10 możliwych grup programów, np. „1 
ON".
Można teraz wprowadzić pierwszy czas włączenia. W przypadku 
pierwszego uruchomienia lub resetu, bądź gdy jest wyłączona grupa 
programów, wyświetlane są tylko kreski: „- –: – -".
2. Krótko nacisnąć przycisk „WEEK".
W razie potrzeby ponownie nacisnąć przycisk „WEEK", aby określić 
dzień/dni tygodnia.
Skrócone nazwy dni:

• MO poniedziałek

• TU wtorek
• WE środa
• TH czwartek
• FR piątek
• SA sobota
• SU niedziela

Możliwe kombinacje dni
• MO > TU > WE > tH > FR > SA > SU 

pojedynczy dzień
• MO TU WE TH FR SA SU 

każdy dzień
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. W razie potrzeby ponownie nacisnąć przycisk „HOUR", aby okre-
ślić godzinę.

4. W razie potrzeby ponownie nacisnąć przycisk „MINUTE", aby 
określić minuty.

5. Krótko nacisnąć przycisk „TIMER", aby potwierdzić ustawienie 
„ON".

Teraz należy wprowadzić odpowiedni czas wyłączenia „OFF". W tym 
celu należy powtórzyć czynności od 2 do 4.
6. Krótko nacisnąć przycisk „TIMER", aby potwierdzić ustawienie 

„OFF".
Teraz należy wprowadzić kolejny czas włączenia „ON".
7. Powtórzyć czynności od 2 do 7, aż zostaną wprowadzone 

żądane grupy programów.
8. Krótko nacisnąć przycisk CLOCK", aby zakończyć programowa-

nie zegara (TIMER).
W trybie pracy AUTO zegar sterujący czasowy wykonuje teraz wpro-
wadzony program.

Podłączanie odbiornika
– Podłączyć odbiornik do gniazda wtykowego zegara sterującego 

czasowego.
– Włączyć odbiornik.

Ręczne włączanie/wyłączanie podłączonego 
odbiornika

– • Wybrać żądany tryb pracy za pomocą przycisku „ON/AUTO/
OFF"; zostanie on wskazany na wyświetlaczu:

• ON: Gniazdo wtykowe zegara sterującego czasowego, a tym 
samym także odbiornik są permanentnie włączone.

• OFF: Gniazdo wtykowe zegara sterującego czasowego, a tym 
samym także odbiornik są permanentnie wyłączone.

• AUTO: Zegar sterujący czasowy pracuje według aktywowanych 
grup programów (dana grupa programów musi być włączona, 
czyli nie może być wskazania „- –: – -").

Funkcja losowa
Funkcja ta włącza lub wyłącza odbiornik w kolejności losowej. Jest 
ona aktywna tylko w godzinach od 18:00 do 6:00.
1. Podłączyć zegar sterujący czasowy do gniazda sieciowego.
2. Za pomocą przycisku „ON/OFF" ustawić program sterujący na 

tryb „AUTO" (na wyświetlaczu pojawia się wskazanie „AUTO").
3. Nacisnąć przycisk „RANDOM", aby aktywować funkcję losową. 

Na wyświetlaczu pojawia się „RANDOM".
• Odbiornik jest teraz włączany na 10 do 31 minut, a następnie 

wyłączany na 10 do 31 minut.

Przygotowanie do utylizacji
Demontaż akumulatora
Po zakończeniu użytkowania urządzenia należy wymontować z 
niego wszystkie akumulatory.

– Wykręcić śruby znajdujące się w obudowie i zdjąć pokrywę obu-
dowy (► ilustr. 2).

– Rozłączyć połączenia akumulatorów i wyjąć akumulatory 
(► ilustr. 3).

– Przekazać akumulatory do zgodnej z przepisami utylizacji.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol kosza na odpady oznacza: Baterii i 
akumulatorów, sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie 
wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi. Mogą one 
zawierać substancje szkodliwe dla środowiska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania zużytych urzą-
dzeń elektrycznych, starych baterii do urządzeń i akumulatorów 
oddzielnie od odpadów z gospodarstw domowych w oficjalnym punk-
cie zbiórki w celu zapewnienia właściwego dalszego przetwarzania. 
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bezpłatny i może 
nastąpić np. za pośrednictwem komunalnego zakładu utylizacyjnego 
lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy które nie są zainstalowane na 
stałe w zużytych urządzeniach elektrycznych i które można 
usunąć w sposób nieniszczący, należy usunąć i utylizować 
oddzielnie przed utylizacją. Baterie litowe i zestawy baterii 
wszystkich systemów powinny być zwracane do punktów zbiórki 
tylko po rozładowaniu. Baterie muszą być zawsze chronione przed 
zwarciami poprzez zaklejenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunięcie danych 
osobowych z utylizowanych, zużytych urządzeń.
Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z pudełka i odpowiednio oznakowa-
nych materiałów z tworzywa sztucznego, które poddają się 
recyklingowi.

– Materiały te należy przekazać do ponownego przetwo-
rzenia.

Dane techniczne

Tedenska programska ura

Pred začetkom…
Pravilna uporaba
Naprava je določena le za časovno odvisni vklop in izklop električnih 
porabnikov v notranjih prostorih.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. Upoštevati je treba 
splošno veljavne predpise za preprečevanje nesreč in priložena var-
nostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih za uporabo. 
Vsaka drugačna uporaba je nedovoljena, nepravilna uporaba. Proi-
zvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo, do katere pride zaradi 
nepravilne uporabe.
Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno označena v priročniku za 
uporabo. Uporabljeni so naslednji simboli:

Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

• Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik naprave navodila 
prebrati in jih razumeti pred prvo uporabo.

• Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če ne upoštevate varno-
stnih navodil, ogrožate sebe in ljudi okoli sebe.

• Vse priročnike za uporabo in varnostna navodila shranite za pri-
hodnjo uporabo.

• Če napravo prodate ali daste naprej, nujno priložite tudi ta priroč-
nik za uporabo.

• Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem stanju.Če je 
naprava ali njen del pokvarjen, jo je treba izključiti in pravilno 
odstraniti.

• Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko sproži eksplo-
zija, ali v bližini gorljivih tekočin ali plinov!

• Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nenamernim vklopom.
• Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za vklop/izklop ne 

deluje pravilno.
• Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shranite varno pred 

otroci in nepooblaščenimi osebami.
• Naprave ne preobremenjujte. Napravo uporabljajte samo v 

namen, za katerega je predvidena.
• Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utrujenost, bolezen, 

uživanje alkohola, zdravil in drog je neodgovorno, kajti v tem pri-
meru naprave ne morete več varno uporabljati.

• Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (vključno z 
otroci) z omejenimi fizičnimi, senzornimi ali duševnimi sposob-
nostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in/ali znanja, razen, če jih 
nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so prejele navo-
dila, kako napravo uporabljati.

• Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
• Vedno upoštevajte veljavne državne in mednarodne varnostne, 

zdravstvene in delovne predpise.
Električna varnost

• Napravo lahko priključite le na vtičnico, ki ima pravilno nameščen 
varnostni stik.

• Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim stikalom okvarnega 
toka (FI stikalo) z izmerjenim okvarnim tokom ne več kot 30 mA.

• Pred priključitvijo naprave morate zagotoviti, da je omrežni pri-
ključek v skladu s priključnimi podatki naprave.

• Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih mej napetosti, 
moči in nominalnega števila obratov (glejte tipsko ploščico).

• Omrežne vtičnice se ne dotikajte z mokrimi rokami! Omrežni vtič 
vedno izvlecite tako, da povlečete vtič, ne kabel.

• Omrežnega kabla ne prepogibajte, ukleščite, vlecite ali povozite; 
zavarujte pred ostrimi robovi, oljem in vročino.

• Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli ne uporabljajte 
v druge namene.

• Pred vsako uporabo preverite vtič in kabel.
• Pri poškodbi omrežnega kabla, nemudoma izvlecite omrežni vtič. 

Naprave nikoli ne uporabljajte s poškodovanim omrežnim 
kablom.

• Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrežni vtič vedno izvle-
čen.

• Pred vključitvijo omrežnega vtiča vedno zagotovite, da je naprava 
izključena.

• Preden izvlečete omrežni vtič, napravo zmeraj ugasnite.
• Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Rokovanje z akumulatorji
• Nevarnost požara! Uporabljajte le akumulatorje, ki jih priporoča 

proizvajalec. Uporabljajte le polnilnike, ki jih priporoča proizvaja-
lec. Ko akumulatorja ne uporabljate, naj ne pride v stik s 
kovinskimi predmeti, ki lahko povzročijo kratki stik. Obstaja 
nevarnost poškodb in nevarnost požara.

• Pred priključitvijo polnilnika morate zagotoviti, da je priključek na 
omrežje v skladu s priključnimi podatki naprave.

• Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim stikalom okvarnega 
toka (FI stikalo) z izmerjenim okvarnim tokom ne več kot 30 mA.

• Akumulator polnite le v zaprtih prostorih.
• Prepričajte se, da je naprava izklopljena, preden vstavite akumu-

lator.
• Naprave nikoli ne vklopite med polnjenjem.
• Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorja izstopi tekočina. Aku-

mulatorska tekočina lahko povzroči draženje kože in opekline. 
Obvezno preprečite stik! Pri naključnem stiku, temeljito sperite z 
vodo. Če pride v oči, dodatno nemudoma poiščite zdravniško 
pomoč.

Varnostna opozorila specifična za napravo
• Naprav, ki ne smejo delovati brez nadzora, tudi ne smete vklopiti 

z uro za nastavitev časa. V ta namen preberite navodila za upo-
rabo ustrezne naprave.

• Napravo uporabljajte samo v notranjih prostorih.
• Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali drugim tekočinam.
• Naprava ne sme obratovati v prostorih, kjer se nahajajo kopalne 

kadi, kabine za prhanje, bazeni kot tudi v bližini korit za vodo ali 
priključkov za vodo.

• Simbolov, ki se nahajajo na vaši napravi, ne smete odstraniti ali 
prekriti. Opozorila na napravi, ki jih ni več mogoče prebrati, 
morate nemudoma zamenjati.

Upravljalni elementi
1. LCD zaslon Ura, prikaz nastavitev
2. Tipka „WEEK" Nastavitev dneva v tednu
3. Tipka „HOUR" Nastavitev ur
4. Tipka „MINUTE" Nastavitev minut
5. Tipka „RES/RCL" Brisanje programske točke
6. Tipka „CLOCK"
AC.Hkrati jo pritisnite z WEEK/HOUR/MINUTE Nastavitev dneva v 

tednu in ure.
AD.Izhod iz načina za programiranje
AE.Pritisnite hkrati s TIMER: izberite 12 h ali 24 h
AF.Hkrati pritisnite z ON/AUTO/OFF (način delovanja AUTO): samo-

dejni preklop poletni čas/zimski čas
7. Tipka „TIMER" Zagon načina za programiranje
8. Tipko „ON/AUTO/OFF" ON – porabnik je vključen OFF – porab-

nik je izključen AUTO – programska stikalna ura izvaja vnesen 
program preklapljanja

9. Tipka „RANDOM" Zagon naključnega programa (samo tedaj, 
kose programska stikalna ura nahaja v načinu delovanja „AUTO")

10. Gumb „MASTERCLEAR" Ponastavitev programske stikalne ure 
na tovarniško nastavitev

Začetek delovanja
1. Programsko stikalno uro vstavite v omrežno električno vtičnico.
2. Če na zaslonu ni nobenega prikaza, pritisnite tipko „MASTER-

CLEAR", npr. z zobotrebcem.
programski stikalni urijevg rajen NiMH akumulator. Ta akumulator 
omogoča programiranje programske stikalne ure tudi tedaj, ko ni pri-
ključena v omrežno električno vtičnico.

Izvedba nastavitev
izbira prikaza ure 12/24 h
Hkrati na kratko pritisnite tipki „CLOCK" in „TIMER".
Pri 12-urnem načinu prikaza ure se na zaslonu levo zgoraj pojavi pri-
kaz „AM" (dopoldan) oz. „PM" (popoldan). Tega prikaza v 24-urnem 
načinu ni.
Izbira poletnega časa
Za preklop med poletnim in zimskim časom hkrati pritisnite tipki 
„CLOCK" in „ON/AUTO/OFF".
Pri poletnem času je na zaslonu prikazan napis „SUMMER".
Nastavitev dneva v tednu in ure
1. Tipko „CLOCK" držite pritisnjeno.
2. Dodatno – po potrebi večkrat – pritisnite tipko „WEEK", dokler na 

zaslonu ni prikazan želen dan v tednu.
„Kratke oznake za dneve v tednu" so pojasnjene v nadaljevanju.
3. Dodatno – po potrebi večkrat – pritisnite tipko „HOUR", dokler na 

zaslonu ni prikazana želena ura.
4. Dodatno – po potrebi večkrat – pritisnite tipko „MINUTE", dokler 

na zaslonu niso prikazane ustrezne minute.
5. Spustite obe tipki.
Nastavitev dneva v tednu in ure je tako shranjena.
Nastavitev programov za vklop in izklop
1. Na kratko pritisnite tipko „TIMER".
Prikazana je prva izmed 10 možnih programskih skupin, npr. „1 ON".
Sedaj lahko vnesete prvi čas vklopa. Pri prvi uporabi oz. ponastavitvi 
oziroma tedaj, ko je programska skupina izklopljena, so prikazane 
samo črtice: „- –: – -".
2. Na kratko pritisnite tipko „WEEK".
S ponovnim pritiskanjem tipke „WEEK" določite dan/dneve v tednu.
Kratke oznake za dneve v tednu:

• MO ponedeljek
• TU torek
• WE sreda
• TH četrtek
• FR petek
• SA sobota
• SU nedelja

Možne kombinacije dni
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU posamezen dan
• MO TU WE TH FR SA SU vsak dan
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR SU

3. S ponovnim pritiskanjem tipke „HOUR" določite uro.
4. S ponovnim pritiskanjem tipke „MINUTE" določite minute.
5. Na kratko pritisnite tipko „TIMER" in tako potrdite nastavitev „ON".
Sedaj lahko vnesete pripadajoči čas izklopa „OFF". Pri tem ponovite 
korake od 2 do 4.
6. Na kratko pritisnite tipko „TIMER" in tako potrdite nastavitev 

„OFF".
Sedaj lahko vnesete naslednji čas vklopa „ON".
7. Pri tem ponovite korake od 2 do 7, dokler ne vnesete vseh želenih 

programskih skupin.
8. Na kratko pritisnite tipko „CLOCK" in tako zaključite programira-

nje časovnika (TIMER).
načinu delovanja AUTO programska stikalna ura sedaj izvede vne-
seni program.

Priklop porabnika
– Porabnika priklopite v vtičnico programske stikalne ure.
– Vklopite porabnika.

Ročen vklop/izklop priključenega porabnika
– • S tipko „ON/AUTO/OFF" izberite želen način delovanja, ki je 

tedaj prikazan na zaslonu:
• ON: Vtičnica na programski stikalni uri in s tem porabnik sta trajno 

vklopljena.
• OFF: Vtičnica na programski stikalni uri in s tem porabnik sta 

trajno izklopljena.
• AUTO: Programska stikalna ura deluje v skladu z aktiviranimi 

programskimi skupinami (posamezna programska skupina mora 
biti vklopljena, torej ne sme biti na „- –: – -").

Naključna funkcija
Ta funkcija vklaplja oz. izklaplja porabnike v naključnem zaporedju. 
Ta funkcija je aktivna le od 18:00 do 6:00 ure.
1. Programsko stikalno uro vstavite v omrežno električno vtičnico.
2. S tipko „ON/OFF" preklopite program preklapljanja na „AUTO" 

(na zaslonu je prikazan simbol „AUTO").
3. Za aktiviranje naključne funkcije pritisnite tipko „RANDOM". Na 

zaslonu se pojavi črka „RAN- DOM".
• Porabnik se sedaj vklopi za 10 do 31 minut in nato izklopi za 10 

do 31 minut.

Priprava odstranjevanja
Odstranitev akumulatorja
Ob koncu življenjske dobe naprave morate pred odstranjevanjem 
odstraniti vse akumulatorje.

– Odstranite vijake iz ohišja in okrov ohišja (► sl. 2).
– Ločite priključke na akumulatorjih in te odstranite (► sl. 3).
– Akumulatorje odstranite v skladu s predpisi.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti pomeni: baterij in akumu-
latorjev ter elektronskih in električnih naprav ni dovoljeno 
metati med gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko namreč 
okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske naprave ter 
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti ločeno od gospo-
dinjskih odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako poskrbeti za 
pravilno nadaljnjo uporabo in recikliranje teh. Vračilo je v skladu z 
zakonskimi predpisi mogoče brezplačno, npr. v komunalnem obratu 
za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno vgrajeni v 
odpadno električno opremo in jih je mogoče odstraniti brez 
poškodovanja, je treba pred odstranitvijo opreme odstraniti 
in zavreči ločeno. Litijeve baterije in akumulatorske pakete 
vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto samo povsem izpra-
znjene. Pole baterij je treba vedno prelepiti in jih tako zaščititi pred 
kratkimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za izbris osebnih podatkov 
z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno označene umetne 
mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

Tehnični podatki

Heti kapcsolásidőzító óra

Mielőtt hozzákezdene…
Rendeltetésszerű használat
A készülék elektromos fogyasztók beltérben történő időfüggő be- és 
kikapcsolására szolgál.
A készüléket nem terveztük ipari használatra. Be kell tartani az álta-
lánosan elismert baleset megelőzési előírásokat és a mellékelt biz-
tonsági utasításokat.
Csak az ebben a használati leírásban szereplő tevékenységeket 
végezze. Minden más felhasználása nem megengedett téves hasz-
nálat. A gyártó nem felelős az ebből fakadó károkért.
Mire utalnak a felhasznált jelek?
Veszély jelzések és a kiemelten megjelölt utasítások. Az alábbi jele-
ket használjuk:

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági előírások

• A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, ha az első hasz-
nálat előtt a kezelő elolvasta és megértette ezt a használati uta-
sítást.

• Tartsa be az összes biztonsági előírást! A biztonsági előírások 
figyelmen kívül hagyásával önmagát és másokat is veszélyeztet.

• Minden használati utasítást és biztonsági előírást őrizzen meg a 
későbbi felhasználásra.

• Ha a készüléket eladja vagy odaadja, feltétlenül adja vele ezt a 
használati utasítást is.

• A készüléket csak akkor szabad használni, ha az kifogástalan 
állapotban van. Ha a készülék vagy egy része hibás, akkor azt 
üzemen kívül kell helyezni és hulladékként szakszerűen kell eltá-
volítani.

• A készüléket ne alkalmazza robbanásveszélyes helyeken vagy 
gyúlékony folyadékok vagy gázak közelében!

• A kikapcsolt készüléket mindig biztosítsa véletlen bekapcsolás 
ellen.

• Ne használjon olyan készüléket, amelyen a ki-be kapcsológomb 
nem működik megfelelően.

• Tartsa távol a gyermekeket a géptől! Tartsa távol a készüléket a 
gyermekektől és az illetéktelen személyektől.

• Ne terhelje túl a készüléket. Csak a rendeltetési céljának megfe-
lelően használja a gépet.

• Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapotban dolgozzon: Felelőt-
lenség megengedni, hogy fáradtság, betegség, alkohol fogyasz-
tása, gyógyszerek és kábítószer befolyásolja Önt, mivel Ön ilyen 
esetben már nem tudja biztonságosan használni a készüléket.

• Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy korlátozott fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességekkel, vagy hiányos tapasztalattal 
és/vagy tudással rendelkező személyek (gyerekeket is beleértve) 
használják, kivéve, ha a biztonságukért felelősséget vállaló sze-
mély felügyeli őket, vagy ha tőle útmutatásokat kapnak a készü-
lék használatával kapcsolatban.

• Biztosítsa, hogy gyermekek ne játszhassanak a készülékkel.
• Az érvényes nemzeti és nemzetközi biztonsági, egészségügyi és 

munkavédelmi előírásokat mindig tartsa be.
Elektromos biztonság

• A készülékeket kizárólag megfelelőn felszerelt védőérintkezős 
dugaszoló aljzatra csatlakoztassa.

• Védelemként iktasson az áramkörbe egy olyan maradékáram-
működtetésű megszakítót (FI relét), melynek névleges áramerős-
sége nem haladja meg a 30 mA-t.

• A készülék csatlakoztatása előtt bizonyosodjon meg, hogy a 
hálózata megfelel a készülék csatlakozási adatainak.

• A készülékeket kizárólag az előírt feszültség-, teljesítmény- és 
névleges fordulatszám határértékeken belül üzemeltetheti (lásd a 
típustáblát).

• A hálózati csatlakozót ne fogja meg nedves kézzel, kihúzásakor 
pedig mindig a dugót fogja meg, ne a kábelt.

• A hálózati kábelt ne gyűrje, ne csavarja, húzza meg vagy ne lép-
jen rá, óvja az éles sarkaktól, olajtól és hőségtől.

• A készüléket ne emelje meg a kábelnél fogva és a kábelt egyéb 
rendeltetéstől eltérő célra se használja.

• Minden használat előtt ellenőrizze a csatlakozó dugót és a kábelt.
• Ha megsérül a hálózati kábel, azonnal húzza ki a csatlakozó 

dugaszt. A készüléket soha ne használja sérült hálózati kábellel.
• Amikor használaton kívül van, húzza ki a csatlakozó dugaszt.
• A csatlakozó dugasz csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy a 

készülék ki van kapcsolva.
• A dugasz kihúzása előtt mindig kapcsolja ki a készüléket.
• Szállítás előtt áramtalanítsa a berendezést.

Az akkus készülékek kezelése
• Tűzveszély! Csak a gyártó által jóváhagyott akkukat alkalmazza. 

Csak a gyártó által jóváhagyott akkutöltőket alkalmazza. Ha nem 
használja, tartsa távol az akkumulátort fémtárgyaktól, amelyek 
rövidzárlatot okozhatnak. Fennáll a személyi és égési sérülések 
veszélye.

• Az akkutöltő csatlakoztatása előtt bizonyosodjon meg, hogy a 
hálózata megfelel a készülék csatlakozási adatainak.

• Védelemként iktasson az áramkörbe egy olyan maradékáram-
működtetésű megszakítót (FI relét), melynek névleges áramerős-
sége nem haladja meg a 30 mA-t.

• Az akkumulátort csak zárt helyiségekben töltse fel.
• Mielőtt az akkumulátor kicserélésébe fogna, győződjön meg, 

hogy a készülék ki van kapcsolva.
• A feltöltési folyamat alatt soha ne kapcsolja be a készüléket.
• A helytelen használat során kifolyhat az akku. Az akkumulátor 

folyadék bőrpírhoz és égési sérülésekhez vezethet. Feltétlenül 
kerülje az érintkezést! Ha véletlenül ráömlik, alaposan öblítse le 
vízzel. Ha szembe kerül, azonnal forduljon orvoshoz.

A készülékre jellemző biztonsági utasítások
• Azon készülékeket, melyeket nem szabad felügyelet nélkül 

hagyni, nem szabad kapcsolóórával sem kapcsoltatni. Erre 
vonatkozólag olvassa el az adott készülék használati útmutatóját!

• A készüléket csak beltérben szabad működtetni.
• A készüléket soha nem szabad vízzel vagy más folyadékkal tör-

ténő érintkezésnek kitenni.
• A készüléket nem szabad fürdőkáddal, zuhanyzóval vagy úszó-

medencével felszerelt helyiségekben, valamint mosdókagylók 
vagy vízbekötés közelében üzemeltetni.

• A készüléken található szimbólumokat nem szabad eltávolítani 
vagy letakarni. A készüléken az olvashatatlanná vált utasításokat 
azonnal ki kell cserélni.

Kezelőelemek
1. LCD kijelző – idő, beállítások megjelenítése
2. "WEEK" gomb – hét napjainak beállítása
3. "HOUR" gomb – órák beállítása
4. "MINUTE" gomb – percek beállítása
5. "RES/RCL" gomb – programpont törlése
6. "CLOCK" gomb
AG.A WEEK/HOUR/MINUTE gomb egyidejű megnyomása – a nap 

és az idő beállítása.
AH.Kilépés a programozási módból
AI. A TIMER gombbal egyidejűleg megnyomva: 12 óra vagy 24 óra 

kiválasztása
AJ.Az ON/AUTO/OFF gomb egyidejű megnyomása (AUTO üzem-

mód): automatikus téli-/nyári időszámítás átváltás
7. "TIMER" gomb – programozási mód elindítása
8. „ON/AUTO/OFF“ gomb – ON – a fogyasztó bekapcsolva OFF – 

a fogyasztó kikapcsolva AUTO – az időkapcsoló óra a megadott 
kapcsolóprogramot hajtja végre

9. „RANDOM“ gomb – véletlenszerű program indítása (csak akkor, 
ha az időkapcsoló óra „AUTO“-üzemmódban van)

10. "MASTERCLEAR" gomb – az időkapcsoló óra visszaállítása 
gyári beállításra

Üzembe helyezés
1. Dugja be az időkapcsoló órát egy hálózati dugaszoló aljzatba.
2. Ha a kijelzőn nem jelenik meg semmi, akkor nyomja meg a "MAS-

TERCLEAR" gombot pl. egy fogvájóval.
Az időkapcsoló órába egy kis NiMH akku van beépítve. Ez lehetővé 
teszi az időkapcsoló óra programozását akkor is, ha az időkapcsoló 
óra nincs bedugva a hálózati dugaszoló aljzatba.

Beállítások végrehajtása
12/24 órás üzemmód kiválasztása
Nyomja meg egyszerre röviden a "CLOCK" és a "TIMER" gombot.
A 12-órás üzemmód esetén az „AM“ (a nap első fele) ill. „PM“ (a nap 
második fele) feliratok jelennek meg balra fent a kijelzőn, a 24-órás 
üzemmód esetén ez a felirat elmarad.
Nyári időszámítás kiválasztása
Nyomja meg egyszerre röviden a „CLOCK“ és az „ON/AUTO/OFF“ 
gombot, ha váltani szeretne a nyári- és a téli időszámítás között.
Nyári időszámítás esetén a kijelzőn a „SUMMER“ felirat látható.
A hét napjának és az időnek a beállítása
1. Tartsa nyomva a „CLOCK“ gombot.
2. Ezen kívül – szükség esetén többször is – nyomja meg a „WEEK“ 

gombot, amíg a kijelzőn meg nem jelenik a hét aktuális napja.
A jelentést lásd „A napok rövidítései“ pontban.
3. Ezen kívül – szükség esetén többször is – nyomja meg a „HOUR“ 

gombot, amíg a kijelzőn meg nem jelenik az aktuális óra.
4. Ezen kívül – szükség esetén többször is – nyomja meg a 

„MINUTE“ gombot, amíg a kijelzőn meg nem jelenik az aktuális 
perc.

5. Engedje el mindkét gombot.
A hét napja és az idő ily módon mentésre került.
A be-/kikapcsolási programok beállítása
1. Röviden nyomja meg a „TIMER“ gombot.
A 10 lehetséges programcsoportból megjelenik az első, pl. „1 ON“.
Most meg tudja adni az első bekapcsolási időt. Az első üzembe 
helyezés alkalmával, ill. Reset végrehajtásakor, vagy ha a program-
csoport ki van kapcsolva, csak vonalak jelennek meg: „- –: – -“.
2. Röviden nyomja meg a „WEEK“ gombot.
A hét napjának/hét napjainak beállításához szükség esetén újra 
nyomja meg a „WEEK“ gombot.
A napok rövidítései:

• MO Hétfő
• TU Kedd
• WE Szerda
• TH Csütörtök
• FR Péntek
• SA Szombat
• SU Vasárnap

Lehetséges napkombinációk
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU

nap egyedül
• MO TU WE TH FR SA SU

minden nap
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Az órák beállításához szükség esetén újra nyomja meg a 
„HOUR“ gombot.

4. A percek beállításához szükség esetén újra nyomja meg a 
„MINUTE“ gombot.

5. Az „ON“ beállítás nyugtázásához röviden nyomja meg a „TIMER“ 
gombot.

Most adja meg a hozzátartozó „OFF“ kikapcsolási időt. Ehhez ismé-
telje meg a 2 – 4 lépéseket.
6. Az „OFF“ beállítás nyugtázásához röviden nyomja meg a 

„TIMER“ gombot.
Most adja meg a következő „ON“ bekapcsolási időt.
7. Addig ismételje a 2 – 7 lépéseket, amíg az összes kívánt prog-

ramcsoportot meg nem adta.
8. A TIMER programozás befejezéséhez röviden nyomja meg a 

CLOCK“ gombot.
AUTO üzemmódban az időkapcsoló óra most végrehajtja a mega-
dott programot.

Fogyasztó csatlakoztatása
– Csatlakoztassa a fogyasztót az időkapcsoló óra dugaszoló aljza-

tába.
– Kapcsolja be a fogyasztót.

A csatlakoztatott fogyasztó kézi be-/kikapcsolása
– Válassza ki a kívánt üzemmódot az „ON/AUTO/OFF“ gombbal; 

ez jelenik meg a kijelzőn:
• ON: az időkapcsoló óra dugaszoló aljzata és ezáltal a fogyasztó 

folyamatosan be van kapcsolva.
• OFF: az időkapcsoló óra dugaszoló aljzata és ezáltal a fogyasztó 

folyamatosan ki van kapcsolva.
• AUTO: az időkapcsoló óra az Ön által aktivált programcsoportok 

szerint működik (a mindenkori programcsoportnak bekapcsolva 
kell lennie, tehát nem „- –: – -“-n áll).

Véletlenszerű működés
Ez a funkció véletlenszerű kapcsolási sorrendben kapcsolja be ill. ki 
a fogyasztót. Csak 18:00 órától 6:00 óráig aktív.
1. Dugja be az időkapcsoló órát egy hálózati dugaszoló aljzatba.
2. Állítsa be a kapcsolóprogramot az „ON/OFF“ gombbal „AUTO“ 

üzemmódra (a kijelzőn az „AUTO“ felirat látható).
3. A véletlenszerű működés aktiválásához nyomja meg a „RAN-

DOM“ gombot. A kijelzőn megjelenik a “RANDOM” felirat.
• A fogyasztó most 10 – 31 percre bekapcsol, majd 10 – 31 percre 

kikapcsol.

A hulladékkezelés előkészítése
Az akkumulátor kivétele
A készülék élettartamának lejártakor a hulladékkezelés előtt minden 
akkut el kell távolítani.

– A házon található csavarokat el kell távolítani és a ház keretét le 
kell venni (► 2. ábra).

– Az akkumulátor csatlakozóit le kell venni és az akkumulátort el 
kell távolítani (► 3. ábra).

– Az akkukat előírásosan helyezze el hulladékként.

Selejtezés
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése a következő: Az ele-
meket és akkukat, az elektromos és elektronikus készüléke-
ket nem szabad a háztartási hulladékok közé tenni. Ezek a 
környezetre és egészségre káros anyagokat tartalmazhat-
nak.
A felhasználó köteles a régi elektromos készülékeket, a készülék 
használt elemeit és akkumulátorait a háztartási hulladékoktól külön-
választva a hivatalos gyűjtőhelyen keresztül ártalmatlanítani a szak-
szerű további feldolgozás biztosításához. A leadás a jogszabályi elő-
írásoknak megfelelően díjmentesen végezhető, pl. településihulla-
dék-ártalmatlanító társaságon vagy kereskedőn keresztül.
Az olyan elemeket, akkumulátorokat és lámpákat, amelyek 
nincsenek fixen beépítve a régi elektromos készülékbe és 
roncsolásmentesen eltávolíthatók belőle, ártalmatlanítás 
előtt ki kell venni és külön kell ártalmatlanítani. Az összes 

Před uvedením do provozu si přečtěte návod na použití.

Nikdy nezasouvejte do sebe několik přístrojů!

Poznámka: Akumulátor spínacích hodin je při dodání zpra-
vidla vybitý.
Pokud chcete spínací hodiny hned naprogramovat, nechte je 
zapojené v zásuvce.

Poznámka: Vždy musíte naprogramovat čas zapnutí (např. 
„1 ON") a potom k němu náležející čas vypnutí („1 OFF"). 
Jinak se spotřebič (např. lampa) sice v naprogramovaný čas 
zapne, ale nevypne.
Programovací režim se ukončuje automaticky, pokud po 
dobu 30 sekund nestisknete žádné tlačítko. Alternativně 
můžete krátce stisknout tlačítko „CLOCK".

Poznámka: Opětovným stisknutím tlačítka „RANDOM" se 
náhodná funkce vypíná.
Náhodná funkce pracuje pouze tehdy, když jsou spínací 
hodiny v provozním režimu „AUTO".
Při aktivované náhodné funkci jsou normální spínací pro-
gramy automaticky deaktivovány.

Číslo výrobku 391567, 391568
Provozní napětí 230 V~, 50 Hz
Max. intenzita proudu 16(2) A
Max. výkon 3600 W
Min. spínací interval 1 min.
Příp. rozsah teplot -10 … +40 °C

SK Návod na použitie

NEBEZPEČENSTVO! Bezprostredné nebezpečenstvo 
ohrozenia života alebo poranenia! Bezprostredne nebez-
pečná situácia, ktorá má za následok smrť alebo ťažké pora-
nenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpečenstvo ohroze-
nia života alebo poranenia! Všeobecne nebezpečná situá-
cia, ktorá môže mať za následok ťažké poranenia.

UPOZORNENIE! Prípadné nebezpečenstvo poranenia! 
Nebezpečná situácia, ktorá môže mať za následok porane-
nia.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškodenia zariadenia! 
Situácia, ktorá môže mať za následok vecné škody.

Poznámka: Informácie, ktoré prispievajú k lepšiemu pocho-
peniu procesov chodu stroja.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na používa-
nie a dodržiavajte ho.
Nikdy nezasúvajte do seba niekoľko prístrojov!

Poznámka: Pri dodávke je akumulátor spínacích hodín 
spravidla prázdny.
Ak chcete spínacie hodiny programovať práve teraz, 
nechajte ich zapojené v zásuvke.

Poznámka: Je potrebné, aby ste zakaždým naprogramovali 
čas zapnutia (napr. „1 ON“) a potom príslušný čas vypnutia 
(„1 OFF“). V opačnom prípade sa spotrebič (napr. lampa) v 
naprogramovanom čase síce zapne, avšak nevypne.
Režim programovania sa automaticky ukončí vtedy, ako 
počas 30 sekúnd nestlačíte žiadne tlačidlo. Alternatívne 
môžete krátko stlačiť tlačidlo „CLOCK“.

Poznámka: Novým stlačením na tlačidlo „RANDOM“ sa 
náhodná funkcia vypne.
Náhodná funkcia funguje len vtedy, ak sa spínacie hodiny 
nachádzajú v prevádzkovom režime „AUTO“.
V náhodnej funkcii sa normálne spínacie programy automa-
ticky deaktivujú.

Číslo výrobku 391567, 391568
Prevádzkové napätie 230 V~, 50 Hz
Max. intenzita prúdu 16(2) A
Max. výkon 3600 W
Min. spínací interval 1 min.
Prípustný rozsah teploty -10 … +40 °C

PL Instrukcje obsługi

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Bezpośrednie zagrożenie życia 
i zdrowia! Bezpośrednio niebezpieczna sytuacja, która 
może spowodować śmierć lub ciężkie obrażenia.

OSTRZEŻENIE! Prawdopodobne zagrożenie życia lub 
odniesienia obrażeń! Sytuacja stanowiąca zagrożenie, 
która może spowodować śmierć lub ciężkie obrażenia.

PRZESTROGA! Możliwe niebezpieczeństwo zranienia! 
Niebezpieczna sytuacja, która może spowodować obraże-
nia.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia urządzenia! 
Sytuacja, która może spowodować straty materialne.

Wskazówka: Informacje pozwalające na lepsze zrozumie-
nie obsługi.

Przed uruchomieniem przeczytać instrukcję obsługi i prze-
strzegać jej zaleceń.
Nigdy nie podłączać do urządzenia kolejnych urządzeń tego 
typu!

Wskazówka: Z reguły dostarczany wraz z zegarem sterują-
cym czasowym akumulatorek jest pusty.
Jeśli zegar sterujący czasowy ma być zaprogramowany 
zaraz, należy pozostawić go w gnieździe wtykowym.

Wskazówka: Zawsze należy zaprogramować czas włącze-
nia (np. „1 ON"), a następnie odpowiedni czas wyłączenia („1 
OFF"). W innym razie odbiornik (np. lampa) zostanie wpraw-
dzie włączony w zaprogramowanym czasie, ale nie będzie 
wyłączony.
Wyjście z trybu programowania odbywa się automatycznie, 
jeśli przez 30 sekund nie zostanie wciśnięty żaden przycisk. 
Alternatywnie można nacisnąć krótko przycisk „CLOCK".

Wskazówka: Ponowne naciśnięcie przycisku „RANDOM" 
wyłącza funkcję losową.
Funkcja losowa działa tylko wtedy, gdy zegar sterujący cza-
sowy znajduje się w trybie pracy „AUTO".
Podczas aktywnej funkcji losowej normalne programy są 
automatycznie deaktywowane.

Numer artykułu 391567, 391568
Napięcie robocze 230 V~, 50 Hz
Maks. natężenie prądu 16(2) A
Maks. moc 3600 W
Min. częstotliwość załączania 1 min
Dop. zakres temperatury -10 … +40 °C

SI Priročnik za uporabo

NEVARNOST! Neposredna življenjska nevarnost ali 
nevarnost poškodb! Neposredna nevarna situacija, ki ima 
za posledico smrt ali hude poškodbe.

OPOZORILO! Možna življenjska nevarnost ali nevarnost 
poškodb! Splošna nevarna situacija, ki lahko povzroči smrt 
ali hude poškodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poškodb! Nevarna situa-
cija, ki lahko povzroči telesne poškodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb na napravi! Situacija, 
ki lahko povzročijo materialno škodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za boljše razumevanje 
poteka.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in jih upoštevaj-
te.
Nikoli ne smete vklopiti več naprav eno v drugo!

Nasvet: Praviloma je akumulator programske stikalne ure ob 
dobavi prazen.
Če želite programsko stikalno uro programirati takoj,jo pus-
tite v električni vtičnici.

Nasvet: Vedno morate programirati en čas vklopa (npr. „1 
ON") in nato pripadajoči čas izklopa („1 OFF"). V nasprotnem 
primeru se porabnik (npr. luč) sicer vklopi ob programiranem 
času, vendar se pozneje ne izklopi.
Če v roku 30 sekund ne pritisnete nobene tipke, se program-
ski način delovanja samodejno zapusti. Alternativno lahko 
kratko pritisnete tipko „CLOCK".

Nasvet: S ponovnim pritiskom tipke „RANDOM" izklopite 
naključno funkcijo.
Naključna funkcija deluje samo tedaj, kose programska sti-
kalna ura nahajavnačinu „AUTO".
Pri naključni funkciji se običajni programi za vklop in izklop 
samodejno deaktivirajo.

Številka artikla 391567, 391568
Delovna napetost 230 V~, 50 Hz
Maks. jakost toka 16(2) A
Maks. moč 3600 W
Min. preklopni interval 1 min
Dovoljeno temperaturno območje -10 … +40 °C

HU Használati utasítás

VESZÉLY! Közvetlen élet- és sérülésveszély! Közvetlen 
veszélyhelyzet, amely halálos balesetet vagy súlyos sérülé-
seket okoz.

FIGYELMEZTETÉS! Valószínű élet- és sérülésveszély! 
Általános veszélyhelyzet, amely halálos balesetet vagy 
súlyos sérüléseket okozhat.

VIGYÁZAT! Esetleges sérülésveszély! Vészhelyzet, 
amely sérüléseket okozhat.

FIGYELEM! A készülék megsérülhet! Helyzet, amely 
anyagi károsodásokat okozhat.

Megjegyzés: Információk, amiket a folyamatok jobb megér-
tése céljából közöltünk.

Üzembehelyezés előtt el kell olvasni és figyelembe kell venni 
a használati útmutatót.
Több készüléket soha nem szabad egymásba csatlakoztatni!

Megjegyzés: Általában az időkapcsoló óra akkuja a szállí-
táskor nincs feltöltve.
Ha az időkapcsoló órát most azonnal programozni szeretné, 
akkor hagyja a dugaszoló aljzatban.

Megjegyzés: Először mindig egy bekapcsolási időpontot (pl. 
„1 ON“) majd pedig utána a hozzátartozó kikapcsolási idő-
pontot („1 OFF“) kell beprogramozni. Ellenkező esetben a 
fogyasztó (pl. egy lámpa) a beprogramozott időpontban be 
fog kapcsolni, de nem fog kikapcsolni.
A készülék automatikusan kilép a programozási üzemmód-
ból, ha 30 másodpercen keresztül nem történik semmilyen 
gombnyomás. A kilépéshez alternatívaként röviden nyomja 
meg a „CLOCK“ gombot.

Megjegyzés: A „RANDOM“ gomb ismételt megnyomásával 
a véletlenszerű működés kikapcsol.
A véletlenszerű működés csak akkor lehetséges, ha az idő-
kapcsoló óra „AUTO“ üzemmódban található.
Véletlenszerű működésben a normál kapcsolóprogramok 
automatikusan kikapcsolódnak.
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rendszer lítium elemeit és akkucsomagjait csak lemerült állapotban 
szabad leadni a visszavételi helyen. Az elemeket a pólusok leragasz-
tásával kell védeni a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az ártalmatlanítandó készü-
léken lévő személyes adatainak törléséért.
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfelelően jelölt 
műanyag, ami újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.

Műszaki adatok

Sedmični tajmer

Prije nego što počnete…
Namjenska upotreba
Uređaj je namijenjen za vremenski regulirano uključivanje i isključi-
vanje električnih potrošača u unutrašnjim prostorijama.
Uređaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. Opšte prihvaćeni 
propisi o sprječavanju nesreća i priložena sigurnosna uputstva 
moraju se poštovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom uputstvu za upo-
trebu. Svaka druga primjena je zloupotreba. Proizvođač nije odgovo-
ran za štete nastale po tom osnovu.
Šta znače upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i ostale upute 
jasno označene. Koriste se slijedeći simboli:

Za Vašu sigurnost
Opšta sigurnosna uputstva

• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora pročitati i razumjeti 
ovo uputstvo za upotrebu prije prvog korištenja uređaja.

• Obratite pažnju na sva sigurnosna uputstva! Ako ne poštujete 
sigurnosna uputstva, sebe i druga lica dovodite u opasnost.

• Sačuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uputstva radi 
buduće upotrebe.

• Ako prodate ili poklonite uređaj, obavezno dajte i uputstvo za 
upotrebu.

• Uređaj se smije koristiti samo onda, ako je u ispravnom stanju. 
Ako je uređaj ili neki njegov dio oštećen, mora se staviti van 
pogona i propisno odložiti.

• Uređaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima može doći do 
eksplozije ili u blizini zapaljivih tečnosti ili gasova!

• Isključen uređaj uvijek osigurajte protiv slučajnog uključivanja.
• Nemojte koristiti uređaje, na kojima prekidač za uključivanje – 

isključivanje ne funkcionira ispravno.
• Udaljite djecu od uređaja! Uređaj odložite tako da bude siguran 

od djece i neovlaštenih lica.
• Ne preopterećujte uređaj. Uređaj upotrebljavajte samo za svrhe 

za koje je i namijenjen.
• Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloženju: Umor, bolest, 

konzum alkohola, utjecaj lijekova i droga su neodgovorni, pošto 
više niste u stanju uređaj sigurno koristiti.

• Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (uklju-
čujući djecu) s ograničenim fizičkim, senzoričkim ili duševnim 
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili znanja, njih mora 
nadgledati osoba koja je nadležna za njihovu sigurnost ili im mora 
dati instrukcije o tome kako se koristi uređaj.

• Proverite, da se djeca ne igraju s uređajem.
• Uvijek slijediti važeće nacionalne i internacionalne sigurnosne 

propise, propise o sigurnosti i radu.
Električna sigurnost

• Uređaj se smije priključiti samo na utičnicu sa uredno instaliranim 
zaštitnim kontaktom.

• Ista se mora osigurati sa zaštitnim prekidačem od struje kvara (FI 
sklopka) sa strujom kvara dimenzioniranja od ne više od 30 mA.

• Prije priključivanja uređaja se mora osigurati, da mrežni priključak 
odgovara priključnim podacima uređaja.

• Uređaj se smije koristiti samo unutar navedenih granica za 
napon, učinak i nazivni broj okretaja (vidi pločicu s podacima).

• Mrežni utikač nikada ne dodirivati sa mokrim rukama! Mrežni uti-
kač uvijek povući za utikač a ne za kabal.

• Mrežni kabel ne savijati, gnječiti, povlačiti ili preko njega prelaziti; 
zaštititi od oštrih rubova, ulja i vrućine.

• Uređaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge svrhe, u koje 
nije namijenjen.

• Prije svake upotrebe provjerite utikač i kabel.
• Kod oštećenja mrežnog kabela odmah iskopčati mrežni utikač. 

Uređaj nikada ne koristiti sa oštećenim mrežnim kablom.
• Kod nekorištenja se mora uvijek iskopčati mrežni utikač.
• Prije prikopčavanja mrežne utičnice osigurati, da je uređaj isklju-

čen.
• Prije iskopčavanja mrežne utičnice uvijek isključiti uređaj.
• Uređaj prilikom transporta iskopčati iz struje.

Korištenje akumulatora
• Opasnost od požara!! Koristiti samo akumulatore odobrene od 

proizvođača. Koristiti samo uređaje za punjenje odobrene od pro-
izvođača. Ako se ne koriste, akumulatore držati dalje od metalnih 
predmeta koji mogu prouzrokovati kratki spoj. Postoji opasnost 
od ozljeda i požara.

• Prije priključivanja uređaja za punjenje se mora osigurati, da 
mrežni priključak odgovara priključnim podacima uređaja.

• Ista se mora osigurati sa zaštitnom sklopkom od struje kvara (FI 
sklopka) sa strujom kvara dimenzioniranja od ne više od 30 mA.

• Akumulator puniti samo u zatvorenim prostorijama.
• Uvjerite se, da je uređaj isključen prije nego umetnete akumula-

tor.
• Alat tokom postupka punjenja nikada ne uključiti.
• Kod pogrešnog korištenja iz akumulatora može isteći tekućina. 

Tekućina akumulatora može dovesti do iritacija kože i opekotina. 
Obavezno izbjegavati kontakt! Kod slučajnog kontakta dobro 
isprati sa vodom. Kod kontakta sa očima dodatno odmah potražiti 
liječničku pomoć.

Sigurnosne upute specifične za uređaj
• Uređaji, koji ne smiju raditi bez nadzora, ne smiju se uključiti na 

vremenski programator. Za ovo pročitajte uputu za upotrebu 
odgovarajućeg uređaja.

• Uređaj koristite samo u unutrašnjim prostorijama.
• Uređaj se ne smije izlagati vodi ili drugim tekućinama.
• Uređaj se ne smije puštati u rad u prostorijama u kojima se nalazi 

kada za kupanje, tuš ili bazen niti u blizini umivaonika ili vodovod-
nih priključaka.

• Simboli koji se nalaze na uređaju ne smiju se uklanjati. Upute na 
uređaju koje više nisu čitljive potrebno je odmah zamijeniti.

Upravljački elementi
1. LC-ekran Prikaz postavki vremena
2. Tipka „WEEK" Postavke dana u sedmici
3. Tipka „HOUR" Postavke sati
4. Tipka „MINUTE" Postavke minuta
5. Tipka „RES/RCL" Brisanje programske tačke
6. Tipka „CLOCK"
AK.Pritisnite istovremeno sa tipkom WEEK/HOUR/MINU- TE za 

postavku dana u sedmici i vremena.
AL.Napuštanje programskog moda
AM.Pritisnite istovremeno sa tipkom TIMER za: odabir 12h ili 24h 

režima
AN.Pritisnite istovremeno sa tipkom ON/AUTO/OFF (AUTO način 

rada) za: automatsko prebacivanje na ljetno/zimsko vrijeme
7. Tipka „TIMER" Pokretanje programskog moda
8. Tipka „ON/AUTO/OFF" ON – Potrošač je uključen OFF – Potro-

šač je isključen AUTO – Tajmer izvodi zadani program za uključi-
vanje/isključivanje

9. Tipka „RANDOM" Pokretanje programa za slučajni odabir(samo 
ako se tajmer nalazi u "AUTO" načinu rada)

10. Dugme „MASTERCLEAR" Vraćanje tajmera na tvorničke 
postavke

Puštanje u rad
1. Uključite tajmer u mrežnu utičnicu.
2. Ukoliko nema prikaza na ekranu, pritisnite tipku „MASTERC-

LEAR" npr. sa čačkalicom.
U tajmer je ugrađena mala NiMH baterija. Ona omogućuje programi-
ranje tajmera i onda kad tajmer nije uključen u mrežnu utičnicu.

Zadavanje postavki
Postavljanje na 12/24h režim
Istovremeno kratko pritisnite tipke „CLOCK" i „TIMER".
Kod 12h režima se pojavljuje prikaz "AM" (prva polovina dana), odno-
sno "PM" (druga polovina dana) gore lijevo na ekranu, a u 24h režimu 
nema dotičnog prikaza.
Postavljanje na ljetno vrijeme
Za prebacivanje na ljetno/zimsko vrijeme, istovremeno kratko priti-
snite tipke „CLOCK" i „ON/AUTO/OFF".
Kod ljetnog vremena na ekranu će se prikazati „SUMMER".
Postavljanje dana u sedmici i vremena
1. Držite pritisnutu tipku CLOCK".
2. Dodatno pritisnite – po potrebi više puta – tipku „WEEK", dok se 

na ekranu ne prikaže aktuelni dan u sedmici.
Značenje pogledajte dolje ispod u "Skraćenice za dane u sedmici".
3. Dodatno pritisnite – po potrebi više puta – tipku „HOUR", dok se 

na ekranu ne prikaže aktuelni sat.
4. Dodatno pritisnite – po potrebi više puta – tipku „MINUTE", dok 

se na ekranu ne prikažu aktuelne minute.
5. Pustite obe tipke.
Na taj način ste pohranili dan u sedmici i vrijeme.
Postavljanje programa za uključivanje/isključivanje
1. Kratko pritisnite tipku „TIMER".
Prikazuje se prva od mogućih 10 programskih grupa, npr. „1 ON".
Sada možete unijeti prvo vrijeme uključivanja. Kod prvog puštanja u 
rad, odnosno kod vraćanja u početno stanje ili kad su isključene pro-
gramske grupe, prikazane su samo crtice: „- –: – -".
2. Kratko pritisnite tipku „WEEK".
Za određivanje dana u sedmici, pritisnite tipku „WEEK", po potrebi 
više puta.
Skraćenice za dane u sedmici:

• MO ponedjeljak
• TU utorak
• WE srijeda
• TH četvrtak
• FR petak
• SA subota
• SU nedjelja

Moguće kombinacije dana
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU pojedinačni dan
• MO TU WE TH FR SA SU svaki dan
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Za određivanje sata, pritisnite tipku „HOUR", po potrebi više puta.
4. Za određivanje minute, pritisnite tipku „MINUTE", po potrebi više 

puta.
5. Za potvrđivanje postavke „ON", kratko pritisnite tipku „TIMER".
Sada unesite odgovarajuće vrijeme isključivanja „OFF". Za to pono-
vite korake od 2 do 4.
6. Za potvrđivanje postavke „OFF", kratko pritisnite tipku „TIMER".
Sada unesite slijedeće vrijeme uključivanja „ON".
7. Ponavljajte korake od 2 do 7, dok ne unesete sve programske 

grupe koje želite.
8. Za zatvaranje TIMER-programiranja, kratko pritisnite tipku 

CLOCK".
Tajmer sada izvodi zadani program u AUTO načinu rada.

Priključak potrošača
– Uključite potrošač u utičnicu tajmera.
– Uključite potrošač.

Ručno uključivanje/isključivanje priključenog 
potrošača

– • Željeni način rada izaberite preko tipke „ON/AUTO/OFF"; on je 
prikazan na ekranu:

• ON: Utičnica na tajmeru i time je potrošač trajno uključen.
• OFF: Utičnica na tajmeru i time je potrošač trajno isključen.
• AUTO: Tajmer radi prema programskim grupama koje ste aktivi-

rali (dotična programska grupa mora biti uključena, dakle ne treba 
stajati na „- –: – -").

Funkcija slučajnog odabira
Ova funkcija uključuje odnosno isključuje potrošač po slučajnom sli-
jedu uključivanja/isključivanja. Aktivna je samo od 18:00 do 6:00 sati.
1. Uključite tajmer u mrežnu utičnicu.
2. Preko tipke „ON/OFF" postavite program uključivanja/isključiva-

nja postavite na „AUTO" način rada (na ekranu je prikazan 
„AUTO").

3. Za aktivaciju funkcije slučajnog odabira, pritisnite tipku „RAN-
DOM". Na ekranu se pojavljuje „RANDOM".

• Potrošač je sada uključen na od 10 do 31 minute, a potom isklju-
čen na od 10 do 31 minute.

Priprema zbrinjavanja
Izvadite akumulator
Po završetku vijeka trajanja uređaja iz istoga prije zbrinjavanja 
morate izvaditi sve postojeće akumulatore.

– Odvrnite zavrtnje na kućištu i izvadite oklop kućišta (► sl. 2).
– Priključke sa akumulatora iskopčajte i izvadite akumulatore 

(► sl. 3).
– Akumulatore propisno zbrinite.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeće znači: baterije i akumula-
tori, električni i elektronski uređaji ne smiju se odlagati s kuć-
nim otpadom. Mogu sadržavati supstance štetne za okoliš i 
zdravlje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, baterije i stare 
baterije od uređaja, odlagati odvojeno od kućnog otpada na službe-
nom mjestu skupljanja kako bi se osigurala pravilna daljnja obrada. 
Povrat se može izvršiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. 
preko komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko nekog 
trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu čvrsto ugrađene u 
stare električne uređaje i mogu da se skidaju bez potrebe za 
uništavanjem, moraju se ukloniti prije odlaganja i odvojeno 
odložiti u otpad. Litijumske baterije i akumulatorska pakova-
nja svih sistema moraju se predati u zbirna mjesta samo u ispražnje-
nom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako 
biste se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje ličnih podataka na sta-
rim uređajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovarajuće označenih 
umjetnih materijala koji se mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upotrebu.

Tehnički podatci

Εβδομαδιαίος χρονοδιακόπτης

Πριν ξεκινήσετε…
Ενδεδειγμένη χρήση
Η συσκευή προορίζεται για τη χρονικά ρυθμιζόμενη ενεργοποίηση 
και απενεργοποίηση καταναλωτών ηλεκτρικού ρεύματος σε εσωτερι-
κούς χώρους.
Η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για επαγγελματική χρήση. Οι γενικά 
αναγνωρισμένες προδιαγραφές πρόληψης ατυχημάτων και οι εσώ-
κλειστες υποδείξεις ασφαλείας πρέπει να λαμβάνονται υπόψη.
Να πραγματοποιείτε μόνο τις εργασίες που περιγράφονται σε αυτές 
τις οδηγίες χρήσης. Κάθε άλλη εφαρμογή είναι μία ανεπίτρεπτη λαν-
θασμένη χρήση. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τις ζημιές που 
τυχόν θα προκύψουν.
Τί σημαίνουν τα χρησιμοποιημένα σύμβολα;
Οι υποδείξεις κινδύνων και οι υποδείξεις επισημαίνονται στις οδηγίες 
χρήσης με σαφήνεια. Χρησιμοποιούνται τα παρακάτω σύμβολα:

Για την ασφάλειά σας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

• Για τον ασφαλή χειρισμό αυτής της συσκευής θα πρέπει ο χρή-
στης της συσκευής πριν την πρώτη χρήση της να έχει διαβάσει 
και να έχει κατανοήσει τις παρούσες οδηγίες χρήσης.

• Προσέχετε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας! Παραβλέποντας τις 
υποδείξεις ασφαλείας, θέτετε σε κίνδυνο τον εαυτό σας και τους 
άλλους.

• Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις ασφαλείας για μελ-
λοντική χρήση.

• Εάν πωλήσετε ή μεταβιβάσετε τη συσκευή, μεταβιβάστε οπωσ-
δήποτε και αυτές τις οδηγίες χρήσης.

• Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σε άψογη κατά-
σταση. Εάν το εργαλείο ή κάποιο τμήμα του έχει πάθει ζημιά, πρέ-
πει να τεθεί εκτός λειτουργίας και να διατεθεί με κατάλληλο τρόπο 
στα απορρίμματα.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους με κίνδυνο έκρηξης ή 
κοντά σε υγρά ή αέρια καύσιμα!

• Ασφαλίζετε πάντα την απενεργοποιημένη συσκευή έναντι ακού-
σιας ενεργοποίησης.

• Να μη χρησιμοποιείτε συσκευές, στις οποίες ο διακόπτης ενεργο-
ποίησης/απενεργοποίησης δε λειτουργεί σωστά.

• Κρατήστε τα παιδιά μακριά από τη συσκευή! Φυλάξτε τη συσκευή 
σε ασφαλές μέρος, μακριά από παιδιά και αναρμόδια άτομα.

• Αποφεύγετε την υπερφόρτωση της συσκευής. Χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή μόνο για τους σκοπούς για τους οποίους προορίζεται.

• Να εργάζεστε πάντα προσεκτικά μόνο σε καλή φυσική κατά-
σταση: Νύστα, ασθένεια, πόση οινοπνευματωδών, χρήση φαρ-
μάκων και ναρκωτικών αποτελούν ανευθυνότητα, αφού στις 
καταστάσεις αυτές δεν μπορείτε πια να χρησιμοποιείτε το μηχά-
νημα ασφαλώς.

• Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται να χρησιμοποιηθεί από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητικές ή πνευματικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και/ή 
γνώσεων, εκτός εάν, αυτά επιβλέπονται από ένα υπεύθυνο για 
την ασφάλειά τους άτομο ή έχουν λάβει από αυτό οδηγίες, για το 
πώς πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή.

• Καταστήστε βέβαιο ότι δε θα παίζουν παιδιά με τη συσκευή.
• Τηρείτε πάντα τις ισχύουσες εθνικές και διεθνής διατάξεις ασφα-

λείας, υγείας και εργασίας.
Ηλεκτρική ασφάλεια

• Το μηχάνημα επιτρέπεται να συνδέετε μόνο σε πρίζα με σωστά 
εγκατεστημένη επαφή προστασίας.

• Η ασφάλιση πρέπει να γίνεται με έναν διακόπτη προστασίας 
ρυποφόρου ισχύος (διακόπτης FI) με ονομαστική ρυποφόρο ισχύ 
όχι μεγαλύτερη από 30 mA.

• Πριν τη σύνδεση του μηχανήματος πρέπει να βεβαιωθείτε ότι η 
σύνδεση ρεύματος αντιστοιχεί στα στοιχεία σύνδεσης του μηχα-
νήματος.

• Το μηχάνημα επιτρέπεται να χρησιμοποιείται αποκλειστικά εντός 
των προδιαγραφόμενων ορίων τάσης, ισχύος και ονομαστικού 
αριθμού στροφών (βλέπε πινακίδα τύπου).

• Μην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια! Μη βγάζετε το φις από την 
πρίζα τραβώντας το από το καλώδιο, αλλά από το φις.

• Μη λυγίζετε, συνθλίβετε, σέρνετε ή πατάτε το καλώδιο ρεύματος· 
φυλάτε το από αιχμηρές ακμές, λάδι και κάψα.

• Μην ανασηκώνετε το μηχάνημα από το καλώδιο και μη χρησιμο-
ποιείτε το καλώδιο κατά άλλο από τον προβλεπόμενο τρόπο.

• Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση το βύσμα και το καλώδιο.
• Σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου ρεύματος τραβάτε αμέσως 

το ρευματολήπτη. Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα ποτέ με ελατ-
τωματικό καλώδιο ρεύματος.

• Όταν δε χρησιμοποιείται να τραβάτε πάντα το ρευματολήπτη.
• Πριν τη σύνδεση του ρευματολήπτη βεβαιωθείτε, ότι το μηχάνημα 

είναι απενεργοποιημένο.
• Πριν το τράβηγμα του ρευματολήπτη απενεργοποιείτε πάντα το 

μηχάνημα.
• Κατά τη μεταφορά θέστε το μηχάνημα άνευ ρεύματος.

Χειρισμός συσκευών με συσσωρευτή
• Κίνδυνος πυρκαγιάς! Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά από τον κατα-

σκευαστή εγκεκριμένους συσσωρευτές. Χρησιμοποιείτε αποκλει-
στικά από τον κατασκευαστή εγκεκριμένες συσκευές φόρτισης. 
Σε περίπτωση μη χρήσης φυλάτε το συσσωρευτή μακριά από 
μεταλλικά αντικείμενα, τα οποία θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
βραχυκύκλωμα. Υφίσταται κίνδυνος τραυματισμών και πυρκα-
γιάς.

• Πριν τη σύνδεση της συσκευής φόρτισης πρέπει να βεβαιωθείτε 
ότι η σύνδεση ρεύματος αντιστοιχεί στα στοιχεία σύνδεσης της 
συσκευής.

• Η ασφάλιση πρέπει να γίνεται με έναν διακόπτη προστασίας 
ρυποφόρου ισχύος (διακόπτης FI) με ονομαστική ρυποφόρο ισχύ 
όχι μεγαλύτερη από 30 mA.

• Ο συσσωρευτής να φορτίζεται αποκλειστικά σε κλειστούς 
χώρους.

• Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα είναι απενεργοποιημένο, πριν τοπο-
θετήσετε το συσσωρευτή.

• Μην ενεργοποιείτε ποτέ τη συσκευή όταν φορτίζεται.
• Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης μπορεί να εκρεύσει υγρό από 

το συσσωρευτή. Το υγρό του συσσωρευτή μπορεί να οδηγήσει σε 
ερεθισμούς της επιδερμίδας και εγκαύματα. Αποφεύγετε οπωσ-
δήποτε την επαφή! Σε περίπτωση κατά λάθος επαφής ξεπλένετε 
καλά με νερό. Σε περίπτωση επαφής με τα μάτια αναζητήστε αμέ-
σως έναν γιατρό.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας της συσκευής
• Οι συσκευές που δεν επιτρέπεται να λειτουργούν χωρίς επιτή-

ρηση, δεν επιτρέπεται και να ενεργοποιούνται με χρονοδιακόπτη. 
Για το σκοπό αυτό διαβάστε τις οδηγίες χρήσης της αντίστοιχης 
συσκευής.

• Η συσκευή επιτρέπεται να λειτουργεί μόνο σε εσωτερικούς 
χώρους.

• Μην εκθέτετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά.
• Η συσκευή δεν επιτρέπεται να λειτουργεί σε δωμάτια με μπα-

νιέρα, ντουζιέρα ή πισίνα, καθώς και κοντά σε νιπτήρες ή συνδέ-
σεις νερού.

• Σύμβολα που βρίσκονται επάνω στη συσκευή σας δεν επιτρέπε-
ται να αφαιρούνται ή να καλύπτονται. Υποδείξεις επάνω στη 
συσκευή που δεν είναι πλέον ευανάγνωστες πρέπει να αντικαθί-
στανται αμέσως.

Χειριστήρια
1. Οθόνη LC ώρας, προβολή ρυθμίσεων
2. Πλήκτρο «WEEK» ρύθμισης ημερών της εβδομάδας
3. Πλήκτρο «HOUR» ρύθμισης ωρών
4. Πλήκτρο «MINUTE» ρύθμισης λεπτών
5. Πλήκτρο «RES/RCL» διαγραφής προγράμματος
6. Πλήκτρο «CLOCK»
AO.Ταυτόχρονα με πατημένα τα πλήκτρα WEEK/HOUR/MINUTE, 

ρύθμιση ημέρας της εβδομάδας, ώρας.
AP.Έξοδος από τη λειτουργία προγραμματισμού
AQ.Ταυτόχρονα με πατημένο το πλήκτρο «TIMER»: Επιλογή 12 h ή 

24 h
AR.Ταυτόχρονα με πατημένο το πλήκτρο ON/AUTO/OFF (τρόπος 

λειτουργίας AUTO): αυτόματη αλλαγή καλοκαιρινής/χειμερινής 
ώρας

7. Πλήκτρο «TIMER» έναρξης λειτουργίας προγραμματιστή
8. Πλήκτρο «ON/AUTO/OFF» ON – ο καταναλωτής είναι ενεργοποι-

ημένος OFF – ο καταναλωτής είναι απενεργοποιημένος AUTO – 
ο χρονοδιακόπτης εκτελεί το καταχωρημένο πρόγραμμα λειτουρ-
γίας

9. Πλήκτρο «RANDOM» έναρξης τυχαίου προγράμματος (μόνο εάν 
ο χρονοδιακόπτης βρίσκεται στη λειτουργία «AUTO»)

10. Κουμπί «MASTERCLEAR» επαναφοράς χρονοδιακόπτη στην 
εργοστασιακή ρύθμιση

Θέση σε λειτουργία
1. Συνδέστε το χρονοδιακόπτη σε μια πρίζα.
2. Εφόσον δεν εμφανίζεται καμία ένδειξη στην οθόνη, πατήστε το 

πλήκτρο «MASTERCLEAR», π.χ. με μια οδοντογλυφίδα.
Στο χρονοδιακόπτη είναι ενσωματωμένος ένας μικρός συσσωρευτής 
υδριδίου νικελίου-μετάλλου (NiMH). Αυτό επιτρέπει το χρονοπρο-
γραμματισμό ακόμα και όταν ο χρονοδιακόπτης δεν είναι συνδεδεμέ-
νος σε μια πρίζα.

Πραγματοποίηση ρυθμίσεων
Επιλογή λειτουργίας 12/24 h
Πατήστε ταυτόχρονα και σύντομα τα πλήκτρα «CLOCK» και 
«TIMER».
Στη λειτουργία 12 h εμφανίζεται η ένδειξη «AM» (πρώτο μισό της 
ημέρας) ή «PM» (δεύτερο μισό της ημέρας) αριστερά επάνω στην 
οθόνη. Στη λειτουργία 24 h, η ένδειξη αυτή δεν είναι διαθέσιμη.
Επιλογή καλοκαιρινής ώρας
Πατήστε ταυτόχρονα και σύντομα τα πλήκτρα «CLOCK» και «ON/
AUTO/OFF», για να αλλάξετε ανάμεσα στην καλοκαιρινή και τη χει-
μερινή ώρα.
Στην καλοκαιρινή ώρα εμφανίζεται στην οθόνη η ένδειξη 
«SUMMER».
Ρύθμιση ημέρας της εβδομάδας και ώρας
1. Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο «CLOCK».
2. Πατήστε επιπρόσθετα το πλήκτρο «WEEK» – ενδεχομένως πολ-

λές φορές – μέχρι η οθόνη να δείξει την τρέχουσα ημέρα της 
εβδομάδας.

Για τη σημασία των συμβόλων βλέπε παρακάτω το σημείο «Συντο-
μογραφία των ημερών».
3. Πατήστε επιπρόσθετα το πλήκτρο «HOUR» – ενδεχομένως πολ-

λές φορές – μέχρι η οθόνη να δείξει την τρέχουσα ώρα.
4. Πατήστε επιπρόσθετα το πλήκτρο «MINUTE» – ενδεχομένως 

πολλές φορές – μέχρι η οθόνη να δείξει τα τρέχοντα λεπτά.
5. Αφήστε και τα δύο πλήκτρα.
Έτσι αποθηκεύονται η ημέρα της εβδομάδας και η ώρα.
Ρύθμιση προγραμμάτων ενεργοποίησης και 
απενεργοποίησης
1. Πατήστε σύντομα το πλήκτρο «TIMER».
Εμφανίζεται το πρώτο από τις 10 διαθέσιμες ομάδες προγραμμάτων, 
π.χ. «1 ON».
Μπορείτε τώρα να εισαγάγετε τον πρώτο χρόνο ενεργοποίησης. Σε 
περίπτωση πρώτης θέσης σε λειτουργία ή επαναφοράς, ή όταν απε-
νεργοποιείται μια ομάδα προγραμμάτων, εμφανίζονται μόνο γραμ-
μές: «- –: – -».
2. Πατήστε σύντομα το πλήκτρο «WEEK».
Πατήστε το πλήκτρο «WEEK», ενδεχομένως επανειλημμένα, για να 
καθορίσετε την ημέρα/τις ημέρες της εβδομάδας.
Συντομογραφία των ημερών:

• MO Δευτέρα
• TU Τρίτη
• WE Τετάρτη
• TH Πέμπτη
• FR Παρασκευή
• SA Σάββατο
• SU Κυριακή

Πιθανοί συνδυασμοί ημερών
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU

μεμονωμένη ημέρα
• MO TU WE TH FR SA SU

κάθε ημέρα
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Πατήστε το πλήκτρο «HOUR», ενδεχομένως επανειλημμένα, για 
να καθορίσετε την ώρα.

4. Πατήστε το πλήκτρο «MINUTE», ενδεχομένως επανειλημμένα, 
για να καθορίσετε τα λεπτά.

5. Πατήστε σύντομα το πλήκτρο «TIMER», για να επιβεβαιώσετε τη 
ρύθμιση «ON».

Εισαγάγετε τώρα τον αντίστοιχο χρόνο απενεργοποίησης «OFF». 
Επαναλάβετε για το σκοπό αυτό τα βήματα 2 έως 4.
6. Πατήστε σύντομα το πλήκτρο «TIMER», για να επιβεβαιώσετε τη 

ρύθμιση «OFF».
Εισαγάγετε τώρα τον επόμενο χρόνο ενεργοποίησης «ON».
7. Επαναλάβετε τα βήματα 2 έως 7, μέχρι να καταχωρηθούν όλες οι 

επιθυμητές ομάδες προγραμμάτων.
8. Πατήστε σύντομα το πλήκτρο «CLOCK», για να ολοκληρώσετε 

τον προγραμματισμό της λειτουργίας χρονομετρητή TIMER.
Στον αυτόματο τρόπο λειτουργίας AUTO, ο χρονοδιακόπτης εκτελεί 
τώρα το καταχωρημένο πρόγραμμα.

Σύνδεση καταναλωτή
– Συνδέστε τον καταναλωτή στην πρίζα του χρονοδιακόπτη.
– Ενεργοποιήστε τον καταναλωτή.

Χειροκίνητη ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 
συνδεδεμένου καταναλωτή

– Επιλέξτε τον επιθυμητό τρόπο λειτουργίας με το πλήκτρο «ON/
AUTO/OFF». Ο τρόπος λειτουργίας εμφανίζεται στην οθόνη:

• ON: Η πρίζα στο χρονοδιακόπτη και, κατά συνέπεια, ο καταναλω-
τής παραμένουν συνεχώς ενεργοποιημένα.

• OFF: Η πρίζα στο χρονοδιακόπτη και, κατά συνέπεια, ο κατανα-
λωτής παραμένουν συνεχώς απενεργοποιημένα.

• AUTO: Ο χρονοδιακόπτης λειτουργεί σύμφωνα με τις ομάδες 
προγραμμάτων που έχετε ενεργοποιήσει (η εκάστοτε ομάδα προ-
γραμμάτων πρέπει να είναι ενεργοποιημένη, δηλαδή να μη βρί-
σκεται σε κατάσταση «- –: – -»).

Λειτουργία τυχαίας επιλογής
Η λειτουργία αυτή ενεργοποιεί και απενεργοποιεί τον καταναλωτή με 
μια τυχαία αλληλουχία χειρισμών. Είναι ενεργή μόνο από τις 18:00 
έως τις 6:00.
1. Συνδέστε το χρονοδιακόπτη σε μια πρίζα.
2. Θέστε το πρόγραμμα λειτουργίας με το πλήκτρο «ON/OFF» στο 

«AUTO» (στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη «AUTO»).
3. Πατήστε το πλήκτρο «RANDOM» για να ενεργοποιήσετε τη λει-

τουργία τυχαίας επιλογής. Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη 
«RANDOM».

• Ο καταναλωτής ενεργοποιείται τώρα για 10 έως 31 λεπτά και στη 
συνέχεια παραμένει απενεργοποιημένος για 10 έως 31 λεπτά.

Προετοιμασία διάθεσης
Αφαίρεση συσσωρευτή
Στο τέλος της διάρκειας ζωής της συσκευής πρέπει, πριν τη διάθεση, 
να αφαιρέσετε όλους τους διαθέσιμους συσσωρευτές.

– Λύστε τις βίδες στο περίβλημα και αφαιρέστε το κάλυμμα 
(► εικ. 2).

– Αποσυνδέστε τις συνδέσεις στους συσσωρευτές και αφαιρέστε 
τους συσσωρευτές (► εικ. 3).

– Διαθέτετε τους συσσωρευτές σύμφωνα με τις προδιαγραφές.

Διάθεση στα απορρίμματα
Διάθεση συσκευής στα απορρίμματα
Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων σημαί-
νει ότι: Οι μπαταρίες και οι συσσωρευτές, οι ηλεκτρικές και 
ηλεκτρονικές συσκευές δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται 
στα οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να περιλαμβάνουν επικίν-
δυνες για το περιβάλλον και την υγεία ουσίες.
Οι καταναλωτές είναι υποχρεωμένοι να απορρίπτουν τις παλαιές ηλε-
κτρικές συσκευές, τις μπαταρίες συσκευών και τους συσσωρευτές 
ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίμματα σε ένα επίσημο σημείο συλ-
λογής, για να διασφαλίζεται η κατάλληλη περαιτέρω επεξεργασία. Η 
επιστροφή μπορεί να γίνει σύμφωνα με τη νομοθεσία δωρεάν π.χ. 
μέσω μιας δημοτικής επιχείρησης ανακύκλωσης ή μέσω του κατα-
στήματος αγοράς.
Οι μπαταρίες, οι συσσωρευτές και οι λυχνίες που δεν είναι 
μόνιμα εγκατεστημένες σε παλαιές ηλεκτρικές συσκευές και 
μπορούν να αφαιρεθούν χωρίς καταστροφή της συσκευής, 
πρέπει να αφαιρούνται πριν από την απόρριψη και να απορ-
ρίπτονται ξεχωριστά. Οι μπαταρίες λιθίου και τα πακέτα συσσωρευ-
τών όλων των συστημάτων πρέπει να παρααρίες πρέπει να προστα-
τεύονται από βραχυκυκλώματα, αποσυνδέοντάς τες πάντα από τους 
πόλους.
Κάθε τελικός χρήστης είναι ο ίδιος υπεύθυνος για τη διαγραφή προ-
σωπικών δεδομένων στις παλαιές συσκευές που προορίζονται για 
απόρριψη.
Διάθεση συσκευασίας στα απορρίμματα
Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι και μεμβράνες με 
σήμανση, δηλαδή με υλικά που μπορούν να ανακυκλωθούν.

– Διαθέστε αυτά τα υλικά για ανακύκλωση.

Τεχνικά στοιχεία

Weektimer

Voordat u begint…
Reglementair gebruik
Het apparaat is bedoeld voor het tĳdsafhankelĳk in – en uitschakelen 
van elektrische apparatuur in binnenruimtes.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik bestemd. De alge-
meen erkende ongevallenpreventievoorschriften en bĳgevoegde vei-
ligheidsinstructies moeten in acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiksaanwĳzing 
beschreven zĳn. Elk ander gebruik is niet toegestaan foutief gebruik. 
De fabrikant is niet aansprakelĳk voor schade die als gevolg hiervan 
ontstaat.
Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwĳzing worden de gevaarsaanwĳzingen en aanwĳ-
zingen duidelĳk aangegeven. Onderstaande symbolen worden 
gebruikt:

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsaanwĳzingen

• Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de gebruiker van 
dit apparaat deze gebruiksaanwĳzing voor het eerste gebruik 
gelezen en begrepen hebben.

• Neem altĳd alle veiligheidsaanwĳzingen in acht! Wanneer u de 
veiligheidsaanwĳzingen niet in acht neemt, brengt u uzelf en 
anderen in gevaar.

• De gebruiksaanwĳzing altĳd onder handbereik bewaren.
• Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft, moet u deze 

gebruiksaanwĳzing absoluut meegeven.
• Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wanneer dit per-

fect in orde is. Als het apparaat of een deel ervan defect is, moet 
het buiten gebruik genomen en volgens de voorschriften verwĳ-
derd worden.

• Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlĳke ruimtes of in de 
buurt van brandbare vloeistoffen of gassen!

• Het uitgeschakelde apparaat altĳd tegen onbedoeld opnieuw 
inschakelen beveiligen.

• Gebruik geen apparaten waarbĳ de aan-uitschakelaar niet per-
fect werkt.

• Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! Bewaar het appa-
raat buiten het bereik van kinderen en onbevoegden.

• Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat uitsluitend 
voor doeleinden, waarvoor het bedoeld is.

• Altĳd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie werken: bĳ ver-
moeidheid, ziekte, gebruik van alcohol, medicĳnen en drugs kunt 
u het apparaat niet meer veilig gebruiken.

• Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met gereduceerde fysische, sensorische en geestelĳke 
vaardigheden, of gebrek aan ervaring en kennis, hetzĳ, dat zĳ 
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid verantwoor-
delĳke persoon het toestel gebruiken.

• Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spelen.
• Neem altĳd de geldige nationale en internationale veiligheids-, 

gezondheids- en arbeidsvoorschriften in acht.
Elektrische veiligheid

• Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact met naar beho-
ren geïnstalleerd beschermcontact aangesloten worden.

• De beveiliging moet met een aardlekschakelaar (FI-schakelaar) 
met een lekstroom van niet meer dan 30 mA gebeuren.

• Voor het aansluiten van het apparaat moet gegarandeerd zĳn, dat 
de netaansluiting overeenkomt met de aansluitgegevens van het 
apparaat.

• Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangegeven grenzen 
voor spanning, vermogen en nominaal toerental gebruikt worden 
(zie typeplaatje).

• De stekker niet met natte handen vastnemen! De kabel altĳd aan 
de stekker, niet aan de kabel uittrekken.

• De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan trekken of over 
rĳden; beschermen tegen scherpe hoeken, olie en hitte.

• Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel anders aan het 
eigenlĳke gebruiksdoel onttrekken.

• Controleer voor ieder gebruik de stekker en de kabel.
• Bĳ beschadiging van het netsnoer onmiddellĳk de stekker uittrek-

ken. Het apparaat nooit met beschadigd netsnoer gebruiken.
• Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de stekker altĳd uitge-

trokken zĳn.
• Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet het apparaat uit-

geschakeld zĳn.
• Voor u de stekker uittrekt het apparaat altĳd uitschakelen.
• Apparaat bĳ het transport stroomloos schakelen.

Omgang met apparaten met accu
• Risico op brand! Uitsluitend toegestane accu’s van de fabrikant 

gebruiken. Uitsluitend geadviseerde opladers van de fabrikant 
gebruiken. Accu die niet wordt gebruikt, niet in de buurt leggen 
van metalen voorwerpen. Dit zou kortsluiting kunnen veroorza-
ken. Er bestaat risico op letsel en brandgevaar.

• Voor het aansluiten van de oplader moet worden gecontroleerd 
of de netvoorziening overeenkomt met de aansluitgegevens van 
het apparaat.

• De beveiliging moet met een foutstroom-beveiliging (FI-schake-
laar) met een dimensiefoutstroom van max. 30 mA geschieden.

• Accu uitsluitend in afgesloten ruimtes opladen.
• Controleer of het apparaat is uitgeschakeld, voordat u de accu 

plaatst.
• Apparaat nooit inschakelen tĳdens het opladen.
• Bĳ onjuist gebruik kan vloeistof uit de batterĳ lopen. Accuvloeistof 

kan leiden tot huidirritaties en brandwonden. Contact absoluut 
vermĳden! Bĳ onvoorzien contact grondig met water afspoelen. 
Bĳ oogcontact direct een arts raadplegen.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwĳzingen
• Apparaten die niet zonder toezicht mogen aanstaan, mogen ook 

niet met een timer geschakeld worden. Lees hiervoor de 
gebruiksaanwĳzing van het desbetreffende apparaat.

• Apparaat alleen in binnenruimtes gebruiken.
• Het apparaat nooit aan water of andere vloeistoffen blootstellen.
• Het apparaat mag niet in ruimtes met badkuip, douche of zwem-

bassin noch in de buurt van wastafels of wateraansluitingen wor-
den gebruikt.

• Symbolen die zich op uw apparaat bevinden, mogen niet worden 
verwĳderd of afgedekt. Niet meer leesbare aanwĳzingen op het 
apparaat moeten onmiddellĳk worden vervangen.

Bedieningselementen
1. LC-display Tĳd, instellingen tonen
2. Toets „WEEK“ Weekdagen instellen
3. Toets „HOUR“ Uren instellen
4. Toets „MINUTE“ Minuten instellen
5. Toets „RES/RCL“ Programmapunt wissen
6. Toets „CLOCK“
AS.Tegelĳkertĳd met WEEK/HOUR/MINUTE ingedrukt, weekdag en 

tĳd instellen.
AT. Programmeermodus verlaten
AU.Tegelĳkertĳd met TIMER ingedrukt: 12h of 24h kiezen
AV.Tegelĳkertĳd met ON/AUTO/OFF ingedrukt (bedrĳfsmodus 

AUTO): automatische omschakeling zomer-/wintertĳd
7. Toets „TIMER“ Programmeermodus starten
8. Toets „ON/AUTO/OFF“ ON – Apparaat is ingeschakeld OFF – 

Apparaat is uitgeschakeld AUTO – Timer voert het ingevoerde 
schakelprogramma uit

9. Toets „RANDOM“ Toevalprogramma starten (alleen, als de timer 
zich in de „AUTO“-modus bevindt)

10. Knop „MASTERCLEAR“ Timer op fabrieksinstelling terugzetten

Ingebruikname
1. Steek de timer in een stopcontact.
2. Indien er geen weergave op het display verschĳnt, drukt u op de 

toets „MASTERCLEAR“ bv. met een tandenstoker.
In de timer is een kleine NiMH-accu geïntegreerd. Hierdoor is de pro-
grammering van de timer ook mogelĳk, als de timer niet op een stop-
contact is aangesloten.

Instellingen uitvoeren
12/24h-modus selecteren
Druk gelĳktĳdig kort op de toetsen „CLOCK“ en „TIMER“.
Bĳ de 12h-modus verschĳnt de weergave „AM“ (eerste helft van de 
dag) c.q. „PM“ (tweede helft van de dag) linksboven in het display, in 
de 24h-modus is deze weergave niet aanwezig.
Zomertĳd selecteren
Druk gelĳktĳdig kort op de toetsen „CLOCK“ en „ON/AUTO/OFF“ om 
tussen zomer- en wintertĳd om te schakelen.
Bĳ zomertĳd wordt op het display „SUMMER“ getoond.
Weekdag en tĳd instellen
1. Houd de toets „CLOCK“ ingedrukt.
2. Toets „WEEK“ ook – evt. meerdere malen – indrukken, tot op het 

display de actuele weekdag getoond wordt.
Zie voor de betekenis hieronder „Afkorting van de dagen“.
3. Toets „HOUR“ ook – evt. meerdere malen – indrukken, tot op het 

display het actuele uur getoond wordt.
4. Toets „MINUTE“ ook – evt. meerdere malen – indrukken, tot op 

het display de actuele minuten getoond worden.
5. Beide toetsen loslaten.
Weekdag en tĳd worden hierdoor opgeslagen.
In-/Uitschakelprogramma’s instellen
1. De toets „TIMER“ kort indrukken.
De eerste van 10 mogelĳke programmagroepen wordt getoond, bv. 
„1 ON“.
U kunt nu de eerste inschakeltĳd invoeren. Bĳ de eerste ingebruik-
name c.q. een reset of als de programmagroep is uitgeschakeld, zĳn 
er alleen streepjes te zien: „- –: – -“.
2. De toets „WEEK“ kort indrukken.
De toets „WEEK“ evt. meerdere malen indrukken om de week-
dag(en) vast te leggen.
Afkortingen van de dagen:

• MO maandag
• TU dinsdag
• WE woensdag
• TH donderdag
• FR vrĳdag
• SA zaterdag
• SU zondag

Mogelĳke dagcombinaties
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU

enkele dag
• MO TU WE TH FR SA SU

iedere dag
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. De toets „HOUR“ evt. meerdere malen indrukken om het uur vast 
te leggen.

4. De toets „MINUTE“ evt. meerdere malen indrukken om de minu-
ten vast te leggen.

5. De toets „TIMER“ kort indrukken om de instelling „ON“ te beves-
tigen.

Voer nu de bĳbehorende uitschakeltĳd „OFF“ in. Herhaal daarvoor de 
stappen 2 tot 4.
6. De toets „TIMER“ kort indrukken om de instelling „OFF“ te beves-

tigen.
Voer nu de volgende inschakeltĳd „ON“ in.
7. Herhaal de stappen 2 tot 7 tot u alle gewenste programmagroe-

pen ingevoerd heeft.
8. De toets „CLOCK“ kort indrukken om de TIMER-programmering 

af te sluiten.
In de bedrĳfsmodus AUTO voert de timer nu het ingevoerde pro-
gramma uit.

Aansluiting van een apparaat
– Steek het apparaat in de contactdoos van de timer.
– Schakel het apparaat in.

Aangesloten apparaten handmatig in-/
uitschakelen

– Kies de gewenste bedrĳfsmodus met de toets „ON/AUTO/OFF“; 
deze wordt op het display getoond:

• ON: de contactdoos op de timer en daarmee het apparaat is con-
stant ingeschakeld.

• OFF: de contactdoos op de timer en daarmee het apparaat is 
constant uitgeschakeld.

• AUTO: De timer functioneert volgens de door u geactiveerde pro-
grammagroepen (de desbetreffende programmagroep moet 
ingeschakeld zĳn, dus niet op „- –: – -“ staan).

Toevalsfunctie
Met deze functie wordt het apparaat in een toevallige schakelvolg-
orde in- c.q. uitgeschakeld. Deze functie is slechts van 18:00 tot 
06:00 uur actief.
1. Steek de timer in een stopcontact.
2. Stel het schakelprogramma met de toets „ON/OFF“ in op „AUTO“ 

(op het display wordt „AUTO“ getoond).
3. Druk op de toets „RANDOM“ om de toevalsfunctie te activeren. 

Op het display verschĳnt „RANDOM“.
• Het apparaat wordt nu gedurende 10 tot 31 minuten ingescha-

keld, daarna gedurende 10 tot 31 minuten uitgeschakeld.

Verwĳdering voorbereiden
Accu verwĳderen
Aan het einde van de levensduur van het apparaat moet u vóór de 
afvalverwĳdering alle aanwezige accu’s verwĳderen.

– Schroeven uit de behuizing draaien en behuizingsbescherming 
verwĳderen (► afb. 2).

– Aansluitingen op de accu’s loskoppelen en accu’s verwĳderen 
(► afb. 3).

– Accu’s zoals voorgeschreven als afval verwĳderen.

Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak betekent: bat-
terĳen en accu’s, elektrische en elektronische apparatuur 
mogen niet als huishoudelĳk afval worden afgevoerd. Ze 
kunnen stoffen bevatten die schadelĳk zĳn voor het milieu en 
de gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektrische apparaten, afge-
dankte batterĳen en accu’s gescheiden van huishoudelĳk afval op 
een officieel inzamelpunt af te geven om een goede verdere verwer-
king te waarborgen. Overeenkomstig de wettelĳke voorschriften kan 
de inlevering gratis gebeuren, bĳv. via een gemeentelĳk afvalverwer-
kingsbedrĳf of via een handelaar.
Batterĳen, oplaadbare batterĳen en lampen die niet vast in 
afgedankte elektrische apparatuur zĳn ingebouwd en die 
kunnen worden verwĳderd zonder beschadigingen, moeten 
vóór afvalverwĳdering worden verwĳderd en afzonderlĳk 
worden afgevoerd. Lithiumbatterĳen en accupacks van alle syste-
men mogen uitsluitend in ontladen toestand aan de inzamelpunten 
worden overgedragen. De batterĳen moeten altĳd worden beveiligd 
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor het verwĳderen van per-
soonlĳke gegevens op de af te voeren afgedankte apparatuur.

Afvalverwĳdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dienovereenkomstig 
gekenmerkte kunststoffen, die gerecycled kunnen worden.

– Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Veckotimer

Innan du börjar…
Ändamålsenlig användning
Produkten är avsedd endast för tidsbaserad in- och frånkoppling av 
förbrukare inomhus.
Produkten är inte avsedd för professionellt bruk. Allmänna föreskrif-
ter om olycksförebyggande samt bifogade säkerhetsanvisningar 
måste följas.
Genomför endast de arbeten som beskrivs i den här bruksanvis-
ningen. Produkten får inte användas för några andra ändamål. Till-
verkaren ansvarar inte för skador som uppstår på grund av felaktig 
användning.
Symbolers innebörd
Säkerhetsanvisningar och andra anvisningar är tydligt märkta i 
bruksanvisningen. Följande symboler används:

För din egen säkerhet
Allmänna säkerhetsanvisningar

• För att kunna använda produkten på ett säkert sätt är det viktigt 
att du läser igenom och förstår den här bruksanvisningen före 
den första användningen.

• Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om säkerhetsanvisningarna 
inte beaktas utsätter du dig själv och andra personer för fara.

• Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för framtida bruk.
• Om du säljer eller ger bort produkten ska du alltid även vidarebe-

fordra den här bruksanvisningen.
• Produkten får endast användas om den fungerar som den ska. 

Om produkten eller någon del av den är defekt måste enheten tas 
ur drift och bortskaffas korrekt.

• Produkten får inte användas i explosiva miljöer eller i närheten av 
brandfarliga vätskor eller gaser!

• När enheten är frånslagen ska den alltid säkras så att den inte 
kan slås på av misstag.

• Använd inte enheten om strömbrytaren inte fungerar korrekt.
• Produkten ska förvaras åtkomligt för barn! Förvara produkten 

utom räckhåll för barn eller obehöriga personer.
• Överbelasta inte produkten. Använd produkten endast för de 

ändamål som den är avsedd för.
• Arbeta försiktigt och endast om du befinner dig i god fysisk kon-

dition: trötthet, sjukdom, alkoholkonsumtion eller påverkan av 
läkemedel och droger gör att du inte kan använda produkten på 
ett säkert sätt.

• Denna produkt är inte avsedd att användas av personer (i synner-
het barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga och/
eller av personer som saknar kunskap om produkten, såvida de 
inte hålls under uppsikt av en person som ansvarar för deras 
säkerhet och ger instruktioner om hur produkten ska användas.

• Se till att barn inte leker med produkten.
• Beakta alltid gällande nationella och internationella säkerhets-, 

hälso- och arbetsföreskrifter.
Elsäkerhet

• Enheten får endast anslutas till ett uttag med korrekt installerad 
skyddskontakt.

• Enheten ska säkras med en jordfelsbrytare (FI-brytare) med en 
läckström på högst 30 mA.

• Kontrollera att nätanslutningen motsvarar enhetens anslutnings-
specifikationer innan du ansluter den.

• Enheten får endast användas inom de angivna gränserna för 
spänning och effekt (se typskylt).

• Ta inte på nätkontakten med fuktiga händer! Dra inte ut nätkon-
takten från kabeln, utan bara från själva kontakten.

• Nätkabeln får inte krökas, klämmas, slitas sönder eller köras 
över; skydda den mot vassa kanter, olja och värme.

• Lyft inte enheten från kabeln och använd inte kabeln för andra 
ändamål.

• Kontrollera kabeln och stickkontakten före varje användning.
• Om nätkabeln är skadad ska du omedelbart dra ut nätkontakten. 

Använd aldrig enheten om nätkontakten är skadad.
• När enheten inte används ska nätkontakten dras ut.
• Kontrollera att enheten är frånslagen innan du kopplar in nätkon-

takten.
• Slå alltid från enheten innan du drar ut nätkontakten.
• Koppla enheten från strömmen under transport.

Hantering av batteridrivna enheter
• Brandfara! Använd endast uppladdningsbara batterier som god-

känts av tillverkaren. Använd endast laddare som godkänts av till-
verkaren. När de uppladdningsbara batterierna inte används ska 
de hållas på avstånd från metallföremål som kan orsaka kortslut-
ning. Det finns risk för personskador och brandfara.

• Kontrollera att nätanslutningen motsvarar laddarens anslutnings-
specifikationer innan du ansluter den.

• Enheten ska säkras med en jordfelsbrytare (FI-brytare) med en 
läckström på högst 30 mA.

• Det uppladdningsbara batteriet får endast laddas i stängda 
utrymmen.

• Se till att enheten är frånslagen innan du sätter i det uppladd-
ningsbara batteriet.

• Slå aldrig på enheten under tiden laddning pågår.
• Vid felaktig användning kan det läcka vätska ur det uppladdnings-

bara batteriet. Batterivätska kan orsaka hudirritation och bränn-
skador. Undvik kontakt med vätskan! Spola med vatten vid kon-
takt. Om bränsle hamnar i ögonen ska du omedelbart uppsöka 
läkare.

Apparatspecifika säkerhetsanvisningar
• Produkter som inte får användas utan uppsikt får inte heller förses 

med en timer. Läs bruksanvisningen till respektive produkt.
• Använd produkten endast inomhus.
• Utsätt aldrig produkten för vatten eller andra vätskor.
• Produkten får inte användas i rum med badkar, dusch eller sim-

bassäng, ej heller i närheten av tvättställ eller vattenanslutningar.
• Symboler som befinner sig på produkten får inte avlägsnas eller 

täckas över. Oläslig information på produkten ska omgående 
bytas ut.

Manöverelement
1. LC-display klockslag, visa inställningar
2. Knapp ”WEEK” för inställning av veckodagar
3. Knapp ”HOUR” för inställning av timmar
4. Knapp ”MINUTE” för inställning av minuter
5. Knapp ”RES/RCL” för radering av programpunkt
6. Knapp ”CLOCK”
AW.Intryckt samtidigt som WEEK/HOUR/MINUTE, ställ in veckodag 

och klockslag.
AX.Lämna programmeringsläge
AY. Intryckt samtidigt som TIMER: välj 12 h eller 24 h
AZ.Intryckt samtidigt som ON/AUTO/OFF (driftläge AUTO): automa-

tisk omkoppling av sommar-/vintertid
7. Knapp ”TIMER”, starta programmeringsläge
8. Knapp ”ON/AUTO/OFF” ON – förbrukaren är tillslagen OFF – för-

brukaren är frånslagen AUTO – timern utför det angivna kopp-
lingsprogrammet

9. Knapp ”RANDOM”, starta slumpmässigt program (endast när 
timern befinner sig i läget ”AUTO”)

10. Knapp ”MASTERCLEAR”, återställ timerns fabriksinställningar

Driftsättning
1. Anslut timern till ett nätuttag.
2. Om ingen indikering visas på displayen ska du trycka på knappen 

”MASTERCLEAR” med till exempel en tandpetare.
I timern finns ett litet integrerat NiMH-batteri. Med batteriet kan timern 
programmeras även när denna inte är ansluten till en nätuttag.

Genomföra inställningar
Välja läget 12/24 h
Tryck kort på knapparna ”CLOCK” och ”TIMER” samtidigt.
Vid 12 h-läget visas ”AM” (första halvan av dagen) resp. ”PM” (andra 
halvan av dagen) längst upp till vänster på displayen, i 24 h-läget 
visas inte denna uppgift.
Välja sommartid
Tryck kort på knapparna ”CLOCK” och ”ON/AUTO/OFF” samtidigt för 
att koppla om mellan sommar- och vintertid.
För sommartid visas ”SUMMER” på displayen.
Ställa in veckodag och klockslag
1. Håll knappen ”CLOCK” intryckt.
2. Tryck även på knappen ”WEEK” – vid behov flera gånger – tills 

aktuell veckodag visas på displayen.
För innebörd, se nedan ”Förkortningar för dagar”.
3. Tryck även på knappen ”HOUR” – vid behov flera gånger – tills 

aktuell timme visas på displayen.
4. Tryck även på knappen ”MINUTE” – vid behov flera gånger – tills 

de aktuella minuterna visas på displayen.
5. Släpp båda knapparna.
Veckodag och klockslag har sparats.
Ställa in till-/frånslagningsprogram
1. Tryck kort på knappen ”TIMER”.
Den första av 10 möjliga programgrupper visas, t.ex. ”1 ON”.
Du kan nu mata in den första tillslagningstiden. I samband med den 
första användningen resp. en återställning eller om programgruppen 
är frånslagen visas endast streck: ”- –: – -”.
2. Tryck kort på knappen ”WEEK”.
Tryck vid behov på knappen ”WEEK” flera gånger för att fastställa 
veckodag/veckodagar.
Förkortningar för dagar:

• MO måndag
• TU tisdag
• WE onsdag
• TH torsdag
• FR fredag
• SA lördag
• SU söndag

Möjliga dagskombinationer
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU

enskild dag
• MO TU WE TH FR SA SU

varje dag
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Tryck vid behov på knappen ”HOUR” flera gånger för att fastställa 
timmen.

4. Tryck vid behov på knappen ”MINUTE” flera gånger för att fast-
ställa minuten.

5. Tryck kort på knappen ”TIMER” för att bekräfta inställningen 
”ON”.

Ange nu tillhörande frånslagningstid ”OFF”. Upprepa steg 2 till 4.
6. Tryck kort på knappen ”TIMER” för att bekräfta inställningen 

”OFF”.
Ange nästa tillslagningstid ”ON”.
7. Upprepa steg 2 till 7 tills du har angett alla önskade programgrup-

per.
8. Tryck kort på knappen ”CLOCK” för att slutföra TIMER-program-

meringen.
I driftläget AUTO genomför timern nu det inmatade programmet.

Anslutning av en förbrukare
– Anslut förbrukaren i timerns uttag.
– Slå på förbrukaren.

Slå till/från ansluten förbrukare manuellt
– Välj önskat driftläge med knappen ”ON/AUTO/OFF”; detta visas 

på displayen:
• ON: Uttaget på timern och därmed förbrukaren är permanent till-

slagen.
• OFF: Uttaget på timern och därmed förbrukaren är permanent 

frånslagen.
• AUTO: Timern arbetar enligt de programgrupper som du har akti-

verat (respektive programgrupp måste vara aktiv, ska alltså inte 
stå på ”- –: – -”).

Slumpvis funktion
Denna funktion slår till eller från förbrukaren i slumpmässig ordning. 
Den är endast aktiv från kl. 18.00 till kl. 6.00.
1. Anslut timern till ett nätuttag.
2. Använd knappen ”ON/OFF” för att ställa in timern på ”AUTO” (på 

displayen visas ”AUTO”).
3. Tryck på knappen ”RANDOM” för att aktivera den slumpvisa funk-

tionen. På displayen visas ”RANDOM”.
• Förbrukaren slås nu till under 10 till 31 minuter och sedan från 

under 10 till 31 minuter.

Förberedelser inför bortskaffande
Ta ut batteriet
I slutet av produktens brukstid måste du avlägsna alla batterier före 
bortskaffande.

– Skruva bort skruvar ur höljet och ta av kåpan (► fig. 2).
– Koppla bort anslutningarna på batterierna och ta ut dessa 

(► fig. 3).
– Bortskaffa batterier enligt föreskrifterna.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten
Symbolen med en överstruken soptunna betyder: Batterier 
och ackumulatorer, el- och elektronikapparater får inte kas-
tas i hushållssoporna. De kan innehålla miljö- och hälsofar-
liga ämnen.
Konsumenterna är skyldiga att bortskaffa uttjänta elappara-
ter, uttjänta batterier och ackumulatorer till återvinningscentral för 
säkerställande av korrekt hantering. Återlämningen kan enligt lag-
stadgad reglering ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanläggning 
eller via en återförsäljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som inte är fast monte-
rade i uttjänta elprodukter och som kan tas ur icke-förstö-
rande måste tas ur och bortskaffas separat före bortskaff-
ning. Litiumbatterier och batteripaket för alla system ska läm-
nas in till återvinning endast i urladdat skick. Batterier skall alltid 
skyddas mot kortslutning genom att man tejpar över polerna.
Alla slutanvändare är skyldiga att själva se till att radera personupp-
gifter från uttjänta, skrotmässiga apparater.
Bortskaffa förpackningen
Förpackningen består av kartongpapper och plastdetaljer 
med motsvarande märkning, vilka alla kan återvinnas.

– Lämna de olika materialen på respektive plats i återvin-
ningsstationen.

Tekniska data

Viikkoajastin

Ennen aloittamista…
Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu sähköisten laitteiden ajasta riippuvaiseksi aikakyt-
kimeksi sisäkäyttöön.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. Yleiset hyväksytyt tapatur-
manestomääräykset ja oheiset turvallisuusohjeet on huomioitava.
Suorita ainoastaan töitä, jotka on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 
Kaikki muu käyttö on kiellettyä väärinkäyttöä. Valmistaja ei vastaa 
väärinkäytöstä aiheutuvista vaurioista.
Mitä tarkoittavat käytetyt merkit?
Vaarojen ja yleiset huomautukset on merkitty näkyvästi käyttöohjee-
seen. Käytössä ovat seuraavat tunnusmerkit:

Turvallisuuttasi varten
Yleiset turvallisuusohjeet

• Turvallista käyttöä varten tämän laitteen käyttäjän täytyy lukea ja 
ymmärtää tämän käyttöohjeen sisältämät ohjeet.

• Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden noudat-
tamattomuudella vaarannat itseäsi ja muita.

• Pidä käyttöohje tallessa myöhempää tarvetta varten.
• Mikäli myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle henkilölle, on käyt-

töohje luovutettava laitteen mukana.
• Laitetta saa käyttää vain sen ollessa moitteettomassa kunnossa. 

Jos jokin laitteen osista viallinen, täytyy laite poistaa käytöstä ja 
hävittää asiaankuuluvasti.

• Älä käytä laitetta räjähdysvaarallisissa tiloissa tai syttyvien nestei-
den tai kaasujen lähettyvillä!

• Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta päällekytkemiseltä.
• Älä käytä laitteita, joiden virtakytkin ei ole kunnossa.
• Pidä laite pois lasten ulottuvilta! Säilytä laitetta aina turvassa lap-

silta ja asiattomilta henkilöiltä.
• Älä ylikuormita laitetta. Käytä laitetta vain sille määrättyyn tarkoi-

tukseen.
• Työskentele laitteella aina varoen ja hyvässä kunnossa ollessa: 

Väsymys, sairaus, alkoholin nautinto, lääkkeiden ja huumeiden 
vaikutus on vastuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

• Tätä laitetta ei tarkoitettu henkilöille (lapset mukaan luettuina), joi-
den fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai 
joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen käytöstä puuttuvat, paitsi 
jos he ovat laitteen turvallisuudesta vastuullisen henkilön alaisina 
tai ovat saaneet opastusta laitteen käytöstä.

• Varmista, että lapset eivät pysty leikkimään laitteella.
• Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, terveys- ja työturvalli-

suussäädöksiä on aina noudatettava.
Sähköturvallisuus

• Laitteen saa liittää vain maadoitettuun pistorasiaan.
• Käytössä täytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-kosketin), jossa 

vikavirta ei saa ylittää 30 mA.
• Ennen laitteen kytkemistä täytyy varmistaa, että verkkoliitäntä 

vastaa laitteen arvoja.
• Laitetta saa käyttää vain ilmoitetulla jännitteellä ja teholla (katso 

tyyppikilpi).
• Älä koske virtapistokkeeseen märin käsin! Irrota pistoke irti pisto-

rasiasta aina pistokkeesta kiinni pitämällä, älä vetämällä kaape-
lista.

• Älä taita, väännä, purista tai revi tai yliaja kaapelia, suojaa terä-
viltä reunoilta, öljyltä ja kuumudelta.

• Älä kanna laitetta kaapelista tai käytä kaapelia muuhun tarpee-
seen.

• Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen käyttöä.
• Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti pistorasiasta. Älä 

koskaan käytä laitetta viallisella kaapelilla.
• Kun laitetta ei käytetä, täytyy kaapeli irrottaa pistorasiasta.
• Varmista ennen pistorasiaan liittämistä, että laite on kytketty pois 

päältä.
• Kytke laite pois päältä aina ennen pistorasiasta irrottamista.
• Kytke laite pois päältä sitä kuljetettaessa.

Akkulaitteiden käsitteleminen
• Tulipalovaara! Käytä ainoastaan valmistajan hyväksymiä akkuja. 

Käytä ainoastaan valmistajan hyväksymiä latureita. Jos akkua ei 
käytetä, pidä se kaukana metalliesineistä, jotka voisivat aiheuttaa 
oikosulun. Tästä aiheutuu loukkaantumis- ja tulipalovaara.

• Ennen laturin kytkemistä täytyy varmistaa, että verkkoliitäntä vas-
taa laitteen arvoja.

• Käytössä täytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-kosketin), jossa 
vikavirta ei saa ylittää 30 mA.

• Lataa akku ainoastaan sisätiloissa.
• Varmista, että kone on sammutettu ennen kuin asetat akun pai-

koilleen.
• Älä koskaan kytke laitetta päälle latauksen aikana.
• Väärinkäytössä akusta voi vuotaa nestettä. Akkuneste voi johtaa 

ihon ärtymiseen ja palovammoihin. Kontaktia on ehdottomasti 
vältettävä! Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele huolellisesti 
vedellä. Silmäkontaktissa käänny lisäksi välittömästi lääkärin 
puoleen.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
• Laitteita, jotka eivät saa olla käynnissä ilman valvontaa, ei saa 

myöskään kytkeä ajastimeen. Lue sitä varten vastaavan laitteen 
käyttöohje.

• Laitetta saa käyttää vain sisätiloissa.
• Laitetta ei saa koskaan upottaa veteen tai muuhun nesteeseen.
• Laitetta ei saa käyttää kosteissa tiloissa, kuten kylpyhuone, 

suihku tai uimahalli, eikä vesialtaiden tai vesijohtojen lähellä.
• Laitteeseen kiinnitettyjä merkkejä ei saa poistaa eikä peittää. 

Laitteessa olevat lukukelvottomat ohjeet on vaihdettava välittö-
mästi.

Käyttöelementit
1. LC-näyttö kellonaika, asetusten näyttö
2. Painike ”WEEK” viikonpäivien asetus
3. Painike ”HOUR” tuntien asetus
4. Painike ”MINUTE” minuuttien asetus
5. Painike ”RES/RCL” ohjelmakohdan poisto
6. Painike ”CLOCK”
BA.Samanaikaisesti painamalla WEEK/HOUR/MINUTE viikonpäi-

vän, kellonajan asetus.
BB.Ohjelmointitilasta poistuminen
BC.Samanaikaisella TIMER-painikkeen painalluksella: valitse 12h tai 

24h
BD.Samanaikaisella ON/AUTO/OFF painalluksella (käyttötila 

AUTO): automaattinen kesä- ja talviajan asetus
7. Painike ”TIMER” ohjelmointitilan käynnistys
8. Painike ”ON/AUTO/OFF” ON – laite on kytketty päälle OFF – laite 

on sammutettu AUTO – ajastin suorittaa asetetun kytkentäohjel-
man

9. Painike ”RANDOM” satunnaisohjelman käynnistys (vain, jos 
ajastin on tilassa ”AUTO”)

10. Nuppi ”MASTERCLEAR” ajastimen palauttaminen tehdasasetuk-
siin

Käyttöönotto
1. Kytke ajastin pistorasiaan.
2. Jos näytölle ei ilmesty ilmoitusta, paina esim. hammastikulla pai-

niketta ”MASTERCLEAR”.
Ajastimessa on pieni NiMH-akku. Se mahdollistaa ajastimen ohjel-
moinnin myös silloin, kun ajastinta ei ole kytketty pistorasiaan.

Asetusten suorittaminen
12/24h-näytön valinta
Paina samanaikaisesti lyhyesti painikkeita ”CLOCK” ja ”TIMER”.
12h-tilassa näytölle ilmestyy ylävasemmalle ”AM” (aamu) tai ”PM” 
(ilta), 24h-tilassa tätä näyttöä ei ole.
Kesäajan valinta
Kesä- ja talviajan kytkennän muuttamiseksi paina samanaikaisesti 
lyhyesti painikkeita ”CLOCK” ja ”ON/AUTO/OFF”.
Kesäaikana näytöllä näkyy ”SUMMER”.
Viikonpäivän ja kelloajan asettaminen
1. Paina painiketta ”CLOCK” painettuna.
2. Paina lisäksi painiketta ”WEEK” – tarvittaessa useamman ker-

ran –, kunnes näytölle ilmestyy oikea viikonpäivä.
Selvitykset näet kohdassa ”Päivien lyhenteet”.
3. Paina lisäksi painiketta ”HOUR” – tarvittaessa useamman ker-

ran –, kunnes näytölle ilmestyy oikea tuntiaika.
4. Paina lisäksi painiketta ”MINUTE” – tarvittaessa useamman ker-

ran –, kunnes näytölle ilmestyy oikea minuuttiaika.

Cikkszám 391567, 391568
Üzemi feszültség 230 V~, 50 Hz
Max. áramerősség 16(2) A
Max. teljesítmény 3600 W
Min. kapcsolási időköz 1 min
Megengedett hőmérséklet-tartomány -10 … +40 °C

BA/HR Priručnik za upotrebo

OPASNOST! Neposredna opasnost po život i opasnost 
od povreda! Neposredna opasna situacija koja za poslje-
dicu može imati smrt ili teške povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po život i opasnost 
od povreda! Opšta opasna situacija koja za posljedicu 
može imati smrt ili teške povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od povreda! Opasna situa-
cija koja za posljedicu može imati povrede.

PAŽNJA! Opasnost od oštećenja uređaja! Situacija koja 
za posljedicu može imati materijalne štete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg razumijevanja 
procesa.

Prije stavljanja uređaja u pogon pročitajte i slijedite Priručnik 
za upotrebu.
Nikada nemojte više uređaja uključiti jedan u drugi!

Uputa: Pri isporuci je baterija u pravilu prazna.
Ako želite odmah programirati tajmer, onda ga uključite u 
utičnicu.

Uputa: Uvijek trebate programirati samo jedno vrijeme uklju-
čivanja (npr.„1 ON"), a potom odgovarajuće vrijeme isključi-
vanja („1 OFF"). U suprotnom će se potrošač (npr. lampa) 
doduše uključiti u programirano vrijeme, ali se neće isključiti.
Programski mod se automatski napušta, ukoliko u roku od 30 
sekundi niste pritisli ni jednu tipku. Alternativno možete 
kratko pritisnuti tipku „CLOCK".

Uputa: Za isključivanje funkcije slučajnog odabira ponovo 
pritisnite tipku „RANDOM".
Funkcija slučajnog odabira radi samo kad se tajmer nalazi u 
„AUTO" načinu rada.
Normalni programi uključivanja/isključivanja se kod funkcije 
slučajnog odabira automatski deaktiviraju.

Broj artikla 391567, 391568
Pogonski napon 230 V~, 50 Hz
Max. snaga struje 16(2) A
Maks. snaga 3600 W
Min. interval uključivanja 1 min
dozv. područje temperature -10 … +40 °C

GR Οδηγίες λειτουργίας

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Άμεσος κίνδυνος-θάνατος ή κίνδυνος τραυ-
ματισμού! Άμεσα επικίνδυνη κατάσταση, που θα έχει ως 
συνέπεια θάνατο ή σοβαρούς τραυματισμούς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πιθανός κίνδυνος-θάνατος ή κίνδυ-
νος τραυματισμού! Γενικά επικίνδυνη κατάσταση, που 
ενδέχεται να έχει ως συνέπεια θάνατο ή σοβαρούς τραυματι-
σμούς.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ! Πιθανός κίνδυνος τραυματισμού! Επικίν-
δυνη κατάσταση, που ενδέχεται να έχει ως συνέπεια τραυμα-
τισμούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος ζημιών στη συσκευή! Κατάσταση, 
που ενδέχεται να έχει ως συνέπεια υλικές ζημιές.

Υπόδειξη: Πληροφορίες που συμβάλλουν στη βαθύτερη 
κατανόηση των διαδικασιών.

Πριν τη θέση σε λειτουργία διαβάζετε και λαμβάνετε υπόψη 
τις οδηγίες χρήσης.
Μη συνδέετε ποτέ περισσότερες από μία συσκευές μεταξύ 
τους!

Υπόδειξη: Κατά κανόνα, ο συσσωρευτής του χρονοδιακό-
πτη είναι άδειος κατά την παράδοση.
Αν θέλετε να προγραμματίσετε το χρονοδιακόπτη αμέσως, 
αφήστε για το σκοπό αυτό το χρονοδιακόπτη στην πρίζα.

Υπόδειξη: Κάθε φορά θα πρέπει να προγραμματίζετε έναν 
χρόνο ενεργοποίησης (π.χ. «1 ON») και στη συνέχεια τον 
αντίστοιχο χρόνο απενεργοποίησης («1 OFF»). Σε διαφορε-
τική περίπτωση, ο καταναλωτής (π.χ. μια λάμπα) θα ενεργο-
ποιηθεί στον προγραμματισμένο χρόνο, αλλά δεν θα απε-
νεργοποιηθεί.
Πραγματοποιείται αυτόματα έξοδος από τη λειτουργία προ-
γραμματισμού, αν δεν πατήσετε κανένα πλήκτρο για 30 δευ-
τερόλεπτα. Εναλλακτικά μπορείτε να πατήσετε σύντομα το 
πλήκτρο «CLOCK».

Υπόδειξη: Πατώντας εκ νέου το πλήκτρο «RANDOM» απε-
νεργοποιείτε τη λειτουργία τυχαίας επιλογής.
Η λειτουργία τυχαίας επιλογής είναι ενεργοποιημένη μόνο 
όταν ο χρονοδιακόπτης βρίσκεται στον αυτόματο τρόπο λει-
τουργίας «AUTO».
Στη λειτουργία τυχαίας επιλογής, τα συνήθη προγράμματα 
λειτουργίας είναι αυτόματα απενεργοποιημένα.

Αριθμός προϊόντος 391567, 391568
Τάση λειτουργίας 230 V~, 50 Hz
Μέγ. ένταση ρεύματος 16(2) A
Μέγ. ισχύς 3600 W
Ελάχ. διάστημα λειτουργίας 1 min
Επιτρ. εύρος θερμοκρασίας -10 … +40 °C

NL Gebruiksaanwĳzing

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico op letsel! Direct 
gevaarlĳke situatie die dodelĳk of ernstig lichamelĳk letsel tot 
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschĳnlĳk levensgevaar of risico 
op letsel! Algemeen gevaarlĳke situatie die dodelĳk of ern-
stig lichamelĳk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op letsel! Gevaarlĳke 
situatie die letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het apparaat! Situatie die 
schade aan voorwerpen tot gevolg kan hebben.

Aanwĳzing: Informatie, die voor een beter begrip van de 
processen wordt gegeven.

Lees vóór de ingebruikname de gebruiksaanwĳzing en neem 
deze in acht.
Koppel nooit meerdere apparaten aan elkaar!

Aanwĳzing: Normaal gesproken is de accu van de timer bĳ 
levering leeg.
Als u de timer nu meteen wilt programmeren, laat de stekker 
van de timer dan in het stopcontact zitten.

Aanwĳzing: U dient telkens een inschakeltĳd (bv. „1 ON“) en 
daarna de bĳbehorende uitschakeltĳd („1 OFF“) te program-
meren. Anders wordt het apparaat (bv. een lamp) weliswaar 
op de geprogrammeerde tĳd ingeschakeld, maar niet uitge-
schakeld.
De programmeermodus wordt automatisch verlaten, als u 30 
seconden lang geen toets indrukt. Als alternatief kunt u kort 
op de toets „CLOCK“ drukken.

Aanwĳzing: Door opnieuw te drukken op de toets 
„RANDOM“ wordt de toevalsfunctie uitgeschakeld.
De toevalsfunctie functioneert alleen, als de timer zich in de 
bedrĳfsmodus „AUTO“ bevindt.
In de toevalsfunctie zĳn de normale schakelprogramma’s 
automatisch gedeactiveerd.

Artikelnummer 391567, 391568
Bedrĳfsspanning 230 V~, 50 Hz
Max. stroomsterkte 16(2) A
Max. vermogen 3600 W
Min. schakelinterval 1 min.
Toegest. temperatuurbereik -10 … +40 °C

SE Bruksanvisning

FARA! Omedelbar livsfara och skaderisk! En omedel-
bart farlig situation som leder till dödsfall eller svåra person-
skador.

VARNING! Sannolik livsfara och skaderisk! En allmänt 
farlig situation som kan leda till dödsfall eller svåra person-
skador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig situation som kan 
leda till personskador.

OBS! Risk för apparatskador! En situation som kan leda 
till materiella skador.

Märk: Information som ska ge en bättre förståelse av olika 
processer.

Läs och beakta bruksanvisningen före användning.

Koppla aldrig flera produkter i varandra!

Märk: I regel är batteriet i timern tomt vid leverans.
Om du vill programmera timern direkt ska du låta timern vara 
ansluten till uttaget.

Märk: Du bör alltid programmera vardera en tillslagningstid 
(t.ex. ”1 ON”) och därefter tillhörande frånslagningstid (”1 
OFF”). I annat fall kommer förbrukaren (t.ex. en lampa) att 
slås till vid den programmerade tiden, men inte att slås från.
Om du inte trycker på någon knapp i 30 sekunder lämnar du 
automatiskt programmeringsläget. Alternativt kan du trycka 
kort på knappen ”CLOCK”.

Märk: Tryck på knappen ”RANDOM” igen för att avaktivera 
den slumpvisa funktionen.
Den slumpvisa funktionen arbetar endast när timern befinner 
sig i läget ”AUTO”.
I den slumpvisa funktionen är de normala kopplingsprogram-
men automatiskt avaktiverade.

Artikelnummer 391567, 391568
Driftsspänning 230 V~, 50 Hz
Max. strömstyrka 16(2) A
Maxeffekt 3600 W
Min. kopplingsintervall 1 min
Tillåtet temperaturintervall -10 … +40 °C

FI Käyttöohje

VAARA! Välitön hengen- tai loukkaantumisvaara! Väli-
tön vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan louk-
kaantumiseen.

VAROITUS! Todennäköinen hengen- tai loukkaantumis-
vaara! Yleinen vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, 
joka voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! Tilanne, joka voi 
johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpiteiden parempaa 
ymmärtämistä varten.

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa ja noudata sen ohjeita.

Älä koskaan liitä useampia laitteita toisiinsa!

Vihje: Pääsääntöisesti ajastimen akku on toimituksessa 
tyhjä.
Jos haluat ohjelmoida ajastimen heti, anna ajastimen olla 
kytkettynä pistorasiaan.
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5. Vapauta molemmat painikkeet.
Näin viikonpäivä ja kelloaika on tallennettu.
Käynnistys- ja sammutusohjelmien asetus
1. Paina lyhyesti painiketta ”TIMER”.
Ensimmäinen 10 mahdollisesta ohjelmaryhmästä näytetään, esim. 
”1 ON”.
Nyt voit syöttää ensimmäisen päällekytkentäajan. Ensimmäisessä 
käyttöönotossa tai nollauksessa tai jos ohjelmaryhmä on kytketty 
pois päältä, näytetään vain viivoja: ”- –: – -”.
2. Paina lyhyesti painiketta ”WEEK”.
Paina painiketta ”WEEK” tarvittaessa useamman kerran viikonpäi-
vän/viikonpäivien määrittämiseksi.
Päivien lyhenteet:

• MO maanantai
• TU tiistai
• WE keskiviikko
• TH torstai
• FR perjantai
• SA lauantai
• SU sunnuntai

Mahdolliset päiväyhdistelmät
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU

yksittäinen päivä
• MO TU WE TH FR SA SU

jokainen päivä
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Paina painiketta ”HOUR” tarvittaessa useamman kerran tuntiajan 
määrittämiseksi.

4. Paina painiketta ”MINUTE” tarvittaessa useamman kerran 
minuuttiajan määrittämiseksi.

5. Paina lyhyesti painiketta ”TIMER” asetuksen ”ON” vahvistami-
seksi.

Syötä nyt siihen kuuluva sammutusaika ”OFF”. Toista tätä varten vai-
heet 2–4.
6. Paina lyhyesti painiketta ”TIMER” asetuksen ”OFF” vahvistami-

seksi.
Syötä nyt seuraava päällekytkentäaika ”ON”.
7. Toista vaiheet 2–7, kunnes olet syöttänyt kaikki halutut ohjelma-

ryhmät.
8. Paina lyhyesti painiketta ”CLOCK” TIMER-ohjelmoinnin päättä-

miseksi.
Ajastin suorittaa nyt syötetyn ohjelman käyttötilassa AUTO.

Laitteen liitäntä
– Liitä laite ajastimen pistorasiaan.
– Kytke laite päälle.

Liitetyn laitteen päällekytkeminen/
sammuttaminen manuaalisesti

– Valitse haluttu käyttötila painikkeella ”ON/AUTO/OFF”; joka näy-
tetään tämän jälkeen näytöllä:

• ON: Ajastimen pistorasia ja siten laite on kytketty päälle jatku-
vasti.

• OFF: Ajastimen pistorasia ja siten laite on sammutettuna jatku-
vasti.

• AUTO: Ajastin toimii aktivoimasi ohjelmaryhmien mukaan (kysei-
sen ohjelmaryhmän on oltava kytketty päälle, eli ei tilassa ”- –: – 
-”).

Satunnaistoiminto
Tämä toiminto kytkee laitteen päälle tai pois satunnaisella kytkentä-
järjestyksellä. Se on aktivoitu vain klo 18:00–6:00.
1. Kytke ajastin pistorasiaan.
2. Aseta kytkentäohjelma painikkeella ”ON/OFF” asentoon ”AUTO” 

(näytöllä näkyy ”AUTO”).
3. Paina painiketta ”RANDOM” satunnaistoiminnon aktivoimiseksi. 

Näytölle ilmestyy ilmoitus ”RANDOM”.
• Laite kytketään nyt päälle 10–31 minuutiksi ja sen jälkeen se 

sammutetaan 10–31 minuutiksi.

Hävittämisen valmistelu
Akun poistaminen
Kun laite on loppuunkäytetty, on huolehdittava käytettyjen akkujen 
hävittämisestä.

– Kierrä ruuvit irti kotelosta ja irrota kotelon kuori (► kuva 2).
– Irrota liitännät akuista ja ota akut ulos (► kuva 3).
– Hävitä akut määräysten mukaisesti.

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön symboli tarkoittaa: Paristoja, akkuja, 
sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa laittaa kotitalousjätteen 
joukkoon. Ne voivat sisältää ympäristölle ja terveydelle hai-
tallisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan käytetyt sähkölaitteet, 
laitteiden paristot ja akut sekajätteestä erillään viralliseen keräys-
paikkaan, jotta niiden asianmukainen käsittely on varmistettu. Palau-
tus voi tapahtua lakimääräysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jätehuoltoyrityken tai jälleenmyyjän kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu sähkölaitteisiin 
kiinteästi ja jotka on mahdollista irrottaa laitetta rikkomatta, 
on poistettava laitteesta ennen hävittämistä ja toimitettava 
erilliseen keräyspisteeseen. Kaikkien laitteistojen litiumakut 
ja akut saa toimittaa keräyspisteeseen vain varaamattomassa 
tilassa. Paristojen navat ovat peitettävä teipillä, jotta ei pääse synty-
mään oikosulkua.
Jokainen loppukäyttäjä vastaa itse hävitettävässä laitteessa olevien 
henkilökohtaisten tietojen poistamisesta.
Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti merkityistä 
muoviosista, mitkä voidaan antaa kierrätettäviksi.

– Vie nämä materiaalit kierrätettäväksi.

Tekniset tiedot

Vihje: Sinun tulisi aina ohjelmoida päällekytkentäaika (esim. 
”1 ON”) ja sen jälkeen siihen kuuluva sammutusaika (”1 
OFF”). Muuten laite (esim. lamppu) kytketään päälle ohjel-
moituna ajankohtana, mutta sitä ei sammuteta.
Ohjelmointilasta poistutaan automaattisesti, jos 30 sekuntiin 
ei paineta mitään painikkeita. Vaihtoehtoisesti voit lyhyesti 
painaa painiketta ”CLOCK”.

Vihje: Uusi painikkeen ”RANDOM” painallus sammuttaa 
satunnaistoiminnon.
Satunnaisohjelma toimii vain, kun ajastin on käyttötilassa 
”AUTO”.
Satunnaistoiminnossa tavalliset kytkentäohjelmat on deakti-
voitu automaattisesti.

Tuotenumero 391567, 391568
Käyttöjännite 230 V~, 50 Hz
Maks. sähkövirta 16(2) A
Maks. teho 3600 W
Min. kytkentäväli 1 min
Sall. lämpötila-alue -10 … +40 °C


